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Instructions for use
Colostrum Container

Read all instructions before use.
SAVE THIS INSTRUCTION FOR USE
Intended purpose

The Colostrum Container is intended to be used as a
single-use supplemental accessory for the collection
and storage of small amounts of colostrum and first
milk during the first week of lactation or until a mother
reaches a larger volume of mature breastmilk.

Important safety information

Read all instructions before use -
For your child’s safety and health

For a patient/user/third party in the European Union
and in countries with identical regulatory regime
(Regulation 2017/745/EU on Medical Devices); if,
during the use of this device or as a result of its use, a
serious incident has occurred, please report it to the
manufacturer and/or its authorised representative and
1o your national authority.

Transport and storage in dry conditions and at room
temperature.

/\ Caution

Indicates a potentially hazardous situation which
if not avoided could lead to minor injury.

Hygiene

/\ Caution: To reduce the risk of potential cross-

contamination or exposure to biological hazards

1 The container is delivered in a sterile packaging.
Visually inspect the sterile packaging for damage
before opening. Containers with a damaged packag-
ing system must not be used.

| Wash hands thoroughly before opening the sterile
packaging and using the container. Once you have
opened the sterile packaging, avoid touching the
inside of the container and the lid.

| The container is single-use only. Do not reprocess
this container. Use a new container for each pumping
session. Re-use could cause cross-contamination.

Safe use

/\ Caution: To reduce risk of potential injury due

toincorrect use

I Inspect the container before use. Throw away at the
first signs of damage.

| Never leave containers, lids and packaging unat-
tended. Keep them out of reach of children.

| The container is single-use only. Re-use can cause
contamination.

1 Use with compatible Medela Symphony pump
sets only.

Important safeguards

1 Bottles and lids made of plastic become brittle when
frozen and may break when dropped.

1 Also, bottles and lids may become damaged if
mishandled, e.g. dropped, over-tightened, or
knocked over.

| Take appropriate care in handling bottles and lids.

1 Don't use the liquid if bottles or lids become
damaged

How to use

| Follow the important safety information (for Hygiene
and Safe Use) as above.
1 Open the packaging and take out the container(s).

Collection

1To use the container to collect breastmilk, screw
the container onto the connector of the Medela
Symphony pump set pump set. For more information
on how to use the pump set and the corresponding
breast pump, see their instructions for use.

| After pumping, label the container with your name,
date and time of the pumping session and the
amount of expressed milk

Storage

1 To use the container to store breastmilk in the
refrigerator or freezer, check the storage guidelines
on the Medela website (www.medela.com) or follow
the hospital guidelines.

Thawing and warming

1 To warm or thaw milk that has been stored in the
refrigerator or freezer, check the thawing and warm-
ing guidelines on the Medela website (www.medela.
com) or follow the hospital guidelines.

Disposal
Dispose of the container and the lid after use accord-
ing to local regulations.

Material: Container: polypropylene (PP). Lid: polybu-
tylene terephthalate (PBT)

LietoSanas noradijumi
Jaunpiena trauks

Pirms ligtoSanas izlasiet visus noradijumus.
SAGLABAJIET 30 LIETOSANAS PAMACIBU
Paredzetais lietojums

Jaunpiena trauks ir paredzéts vienreizéjai lieto$anai
ka papildu piederums, lai savaktu un uzglabatu nelielu
daudzumu jaunpiena un pirmpiena pirmas laktacijas
nedélas laika vai lidz bridim, kad mate sasniedz
lielaku nobriedua kruts piena daudzumu.

Svariga informacija par droSumu

Pirms lietoSanas izlasiet visus noradijumus -
Juisu mazula dro$ibai un veselibai

Pacientam / lietotajam / tre$ajai personai Eiropas
Savieniba un valstis, kuras ir identisks regulativais
rezims (Regula 2017/745/ES par medicinas iericém);
ja §is ierices lieto$anas laika vai tas lietoSanas
rezultata ir noticis nopietns negadijums, zinojiet par to
raZotajam un/vai ta pilnvarotajam parstavim un savas
valsts athildigajai iestadei.

Transportésana un uzglabasana sausos apstaklos un
istabas temperatira.

/N Uzmanibu!

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja
netiek noversta, var izraisit nelielas traumas.

Higiéna
/N Uzmanibu! Lai samazinatu i |espejamas

@

Kasutusjuhend
Ternespiima topsid

Enne kasutamist lugege koiki juhiseid.
HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES
Sihtotstarve

Ternespiima topsid on méeldud kasutamiseks
(ihekordselt kasutatava lisatarvikuna ternespiima

ja esmase piima kogumiseks ning séilitamiseks
laktatsiooni esimese nadala jooksul vdi senikaua, kui
emal tekib suures koguses valmis rinnapiima.

Oluline ohutusteave

Enne kasutamist lugege kdiki juhiseid
Lapse turvalisuse ja tervise nimel

Patsiendile/kasutajale / kolmandale poolele Euroopa
Liidus ja samasuguse regulatiivse korraga riikides
(meditsiiniseadmete maarus 2017/745/EL): kui
seadme kasutamise ajal voi kasutamise tulemusena
on toimunud ohujuhtum, teatage sellest tootjale ja/vdi
tema volitatud esindajale ning oma riiklikule asutusele.

Transportige ja hoidke kuivades tingimustes
toatemperatuuril.

/\ Ettevaatust!
Téhistab voimalikku ohuolukorda, mille eiramine
voib pdhjustada kergeid vigastusi.
Hiigieen
E 1 Vimaliku ri
v§i bioloog_iliste ohtudega kokkupuute ohu

savstarpéjas piesarnoSanas vai

apdraudejumu risku

| Trauks tiek piegadats sterila iepakojuma. Pirms at-
verdanas vizuali parbaudiet, vai sterilais iepakojums
nav bojats. Traukus, kuru iepakojuma sistéma ir
bojata, nedrikst izmantot.

| Pirms sterila iepakojuma atvérSanas un trauka
lietoSanas rupigi nomazgajiet rokas. Kad sterilais
iepakojums ir atverts, nepieskarieties trauka
iekSpusei un vakam.

| Trauks ir paredzets tikai vienreizéjai lieto$anai.
Neapstradajiet $o trauku atkartoti. Katrai atstk$anas
sesijai izmantojiet jaunu trauku. Atkartota lieto$ana
var radit $kérspiesarnojumu.

Dro$a lietoSana

/N Uzmanibu! Lai samazinatu potencialo traumu

risku nepareizas lietoSanas dél

| Pirms lieto$anas parbaudiet trauku. lzmetiet produk-
tu pie pirmajam bojajumu pazimem.

| Nekad neatstajiet traukus, vakus un iepakojumu bez
uzraudzibas. Glabajiet tos bérniem neaizsniedzama
vieta.

| Trauks ir paredzéts tikai vienreizéjai lietoSanai.
Atkartota lieto$ana var izraisit kontaminaciju.

| Lietojiet tikai ar saderigiem Medela Symphony
atsticeja komplektiem.

Svarigi aizsardzibas pasakumi

| Pudeles un vacini, kas izgatavoti no plastmasas,
sasaldejot k|ust trausli un var saplist, ja tiek nomesti.

| Pudeles un vacinus var sabojat arf tad, ja tas,
piemeéram, nokrit zemé, tas parak stingri aizskrive
vai apgaz

| Ar pudelém un vaciniem rikojieties piesardzigi.

1 Ja pudeles vai vacini ir bojatas, $kidrumu lietot
nedrikst.

LietoSana

| levérojiet svarigo dro$ibas informaciju (par higiénu
un drou lietoSanu), ka noradits ieprieks.
| Atveriet iepakojumu un iznemiet trauku(s).

Piena savakS$ana

| Lai izmantotu trauku kriits piena savak$anai,
pieskruvejiet trauku pie Medela Symphony atsticéja
komplekta savienotaja. Plasaku informaciju par
atsticeja komplekta un attieciga kruts piena atsticéja
lieto$anu skatiet to lieto$anas instrukcijas.

| Péc atstkSanas markgjiet trauku ar savu vardu,
atsiik$anas datumu un laiku un atstkta piena
daudzumu.

Uzglabasana

| Lai izmantotu trauku krits piena uzglabasanai
ledusskapi vai saldétava, skatiet uzglabasanas
vadlinijas Medela timek|a vietng (www.medela.com)
vai ieverojiet slimnicas vadlinijas.

AtkauséS$ana un sildisana

| Lai sasildtu vai atkausétu ledusskapi vai saldetava
uzglabato pienu, skatiet atkauséSanas un sildisanas
vadlinijas Medela timek|a vietng (www.medela.com)
vai ieverojiet slimnicas vadlinijas.

Likvidesana
Péc lietoSanas atbrivojieties no trauka un vaka
saskana ar vietejiem noteikumiem.

Materials: Trauks: polipropilens (PP). Vaks: polibuti-
|éna tereftalats (PBT)

| Tops tarnitakse steriilses pakendis. Enne avamist
kontrollige steriilset pakendit visuaalselt kahjus-
tuste suhtes. Kahjustatud pakendiga topse ei tohi
kasutada.

| Enne steriilse pakendi avamist ja topsi kasutamist
peske hoolikalt kési. Pérast steriilse pakendi avamist
véltige topsi sisemuse ja kaane puudutamist.

I Tops on méeldud ainult tihekordseks kasutamiseks.
Topsi ei tohi taastdddelda. Kasutage igal pumpamis-
korral uut topsi. Korduskasutamine vdib pdhjustada
ristsaastumist.

Ohutu kasutamine

/\ Ettevaatust! Valest kasutamisest pohjustatud

voimalike vigastuste vahendamiseks

| Enne kasutamist kontrollige topsi. Visake éra
esimeste kahjustustunnuste korral.

| Arge jatke topse, kaasi ega pakendeid kunagi jérele-
valveta. Hoidke neid lastele kattesaamatus kohas.

1 Tops on méeldud ainult tihekordseks kasutamiseks.
Korduskasutamine vdib pdhjustada saastumist.

| Kasutage ainult ihilduvaid Medela Symphony
pumbakomplekte.

Olulised ettevaatusabindud

| Plastpudelid ja -kaaned on killmunult haprad ning
voivad maha kukkumisel puruneda.

| Samuti vdivad pudelid ja kaaned kahjustuda ebadigel
ksitsemisel, nditeks mahapillamise, liiga tugevasti
kinni keeramise voi imberminemise korral.

1 0lge pudelite ja kaante kasitsemisel hoolikas.

| Arge kasutage vedelikku, kui pudelid vi kaaned on
saanud kahjustada.

Kasutamine

| Jérgige eespool esitatud olulist ohutusteavet
(hiigieeni ja ohutu kasutamise kohta).
| Avage pakend ja votke tops(id) vélja.

Kogumine

| Topsi kasutamiseks rinnapiima kogumise eesmérgil
keerake tops Medela Symphony pumbakomplekti liit-
miku killge. Lisateavet pumbakomplekti kasutamise
ja vastava rinnapumba kohta leiate vastava seadme
kasutusjuhendist.

| Pérast pumpamist lisage topsile silt, millel on teie
nimi, kuupaev ja pumpamiskorra kellaaeg ning
véljutatud piima kogus.

Séilitamine

| Topsi kasutamisel rinnapiima kilmikus voi siigav-
kilmikus séilitamiseks tutvuge Medela veebisaidil
(www.medela.com) esitatud sdilitusjuhistega voi
jérgige haigla juhiseid.

Sulatamine ja soojendamine

I Kiilmikus voi stigavkiilmikus sdilitatud piima
soojendamiseks voi sulatamiseks tutvuge Medela
veebisaidil (www.medela.com) esitatud sulatamise ja
soojendamise juhistega voi jérgige haigla juhiseid

Kasutuselt krvaldamine
Pérast kasutamist kdrvaldage tops ja kaas kohalikele
eeskirjade kohaselt.

Materjalid. Tops: poliipropileen (PP). Kaas: poliibu-
tileentereftalaat (PBT)
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Brugsanvisning
Colostrumbeholder

Las alle instruktioner igennem for brug.
GEM DENNE BRUGSANVISNING
Tilsigtet anvendelse

Colostrumbeholderen er beregnet til at blive anvendt
som engangs-tilbeher til opsamling og opbevaring af
sma meengder colostrum og den farste maelk i den
forste uge af melkeproduktionen, eller indtil en mor
ndr en storre mengde moden brystmalk.

Vigtig sikkerhedsinformation

Les alle instruktioner igennem for brug -
For dit barns sikkerhed og sundhed

Hvis der for en patient/bruger/tredjepart i EU og i
lande med identiske, regulatoriske regler (forordning
2017/745/EU om medicinsk udstyr) under brugen af
dette udstyr eller som felge af dets brug er indtruffet
en alvorlig hendelse, skal den indberettes til produ-
centen og/eller dennes autoriserede reprasentant og
til den nationale myndighed.

Transport og opbevaring i tarre omgivelser og ved
stuetemperatur.

/\ Forsigtig
Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis
den ikke undgés, kan medfare mindre alvorlig
personskade.

Hygiejne

/\ Forsigtig: For at reducere risikoen for

potentiel krydskontaminering eller eksponering for

biologiske farer

| Beholderen leveres i steril emballage. Efterse
den sterile emballage for skader for abning.
Beholdere med beskadiget emballagesystem ma
ikke anvendes.

1 Vask handerne grundigt, for du dbner den sterile
emballage og bruger beholderen. Nar du har abnet
den sterile emballage, skal du undga at berore
indersiden af beholderen og laget

| Beholderen er kun til engangsbrug. Denne beholder
mé ikke genbehandles. Anvend en ny beholder
til hvert enkelt pumpeforlab. Genanvendelse kan
medfare krydskontaminering.

Sikker brug

/N Forsigtig: For at reducere risikoen for

personskade pa grund af forkert brug

| Efterse beholderen fer brug. Bortskaf den ved farste
tegn pa skader.

| Efterlad aldrig beholdere, ldg og emballage uden
opsyn. Opbevar disse uden for barns raekkevidde.

| Beholderen er kun til engangsbrug. Genanvendelse
kan medfare krydskontaminering.

1 M kun anvendes sammen med kompatible Medela
Symphony pumpeset.

Vigtige sikkerhedsforanstaltninger

| Flasker og Iag af plast bliver skrobelige, ndr de
fryses, og de kan gé i stykker, hvis de tabes.

| Flasker og bestanddele kan ogsa blive beskadiget,
hvis de handteres forkert, f.eks. bliver tabt, spaendt
for hardt eller veltet.

| Veer forsigtig, nar du handterer flasker og lg.

1 Anvend ikke veesken, hvis flasker eller lag bliver
beskadiget.

Sadan ger du

| Folg de vigtige sikkerhedsoplysninger (for hygiejne
0g sikker brug) som ovenfor.
1 Abn emballagen, og tag beholderen/beholderne ud.

Opsamling

| For at bruge beholderen til opsamling af brystmaelk
skal beholderen skrues pa konnektoren pa Medela
Symphony pumpesattet. Se brugsanvisningen til
pumpeszttet og den tilsvarende brystpumpe for flere
oplysninger om brugen af disse.

| Efter pumpning skal du merke beholderen med
dit navn, dato og klokkeslt for pumpeforlgbet og
mangden af udpumpet melk.

Opbevaring

I Hvis du vil bruge beholderen til opbevaring af
brystmelk i keleskabet eller fryseren, skal du
leese vejledningen til opbevaring pa Medelas
website (www.medela.com) eller fglge hospitalet:
retningslinjer.

Optening og opvarmning

| Hvis du vil opvarme eller opte meelk, der har veret
opbevaret i koleskabet eller fryseren, skal du lese
optenings- og opvarmningsvejledningen pa Medelas
website (www.medela.com) eller folge hospitalet:
retningslinjer.

Bortskaffelse
Bortskaf beholderen og Iaget efter brug i henhold til
lokale bestemmelser.

Materiale: Beholder: polypropylen (PP). Lag: polybu-
tylenterephthalat (PBT)
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Navodila za uporabo
Zbiralnik kolostruma

Pred uporabo preberite celotna navodila.
SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO
Predviden namen

Zbiralnik kolostruma je namenjen uporabi kot
pripomocek za enkratno uporabo, za zbiranje in shra-
njevanje majhnih koli¢in kolostruma in prvega mieka v
prvem tednu laktacije ali dokler mati ne doseze vecje
koli¢ine zrelega materinega mleka.

Pomembne varnostne informacije

Pred uporabo preberite celotna navodila -
Zavarnost in zdravje vasega otroka

Bolniki/uporabniki/tretje osebe v Evropski uniji in
drZavah z enako zakonodajno ureditvijo (Uredba

(EU) 2017/745 0 medicinskih pripomockih); ¢e med
uporabo tega pripomocka ali zaradi njegove uporabe
pride do resnega zapleta, vas prosimo, da o tem
obvestite proizvajalca in/ali njegovega pooblascenega
zastopnika ter svoj nacionalni organ.

Prevoz in shranjevanje v suhih pogojih in pri sobni
temperaturi.

/\Opozorilo

Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci manjse poskodbe, Ce se ji ne izognete.

Higiena

/\ Opozorilo: Za zmanj$anje tveganja morebitne

navzkrizne kontaminacije ali izpostavljenosti

bioloskim nevarnostim

1 Zbiralnik je dobavljen v sterilni embalazi. Preden
sterilno embalazo odprete, jo vizualno preglejte, da ni
poskodovana. Zbiralnikov s poskodovano embalazo
ne smete uporabljati.

| Temeljito siumijte roke, preden odprete sterilno
embalaZo in uporabite zbiralnik. Ko odprete sterilno
embalaZo, se ne dotikajte notranjosti posode in
pokrova.

| Zbiralnik je namenjen enkratni uporabi. Tega zbiralni-
ka ne uporabite ponovno. Za vsako ¢rpanje uporabite
nov zhiralnik. Ponovna uporaba lahko povzro¢i
navzkrizno kontaminacijo.

Varna uporaba

/\ Opozorilo: Za zmanjSanje tveganja pogkodb

zaradi nepravilne uporabe

| Pred uporabo preglejte zbiralnik. Ob prvih znakih
poskodb nemudoma zavrzite

| Zbiralnikov, pokrovov in embalaZe nikoli nepu$cajte
brez nadzora. Hranite jih izven dosega otrok.

| Zbiralnik je namenjen enkratni uporabi. Ponovna
uporaba lahko povzroéi kontaminacijo.

1 Uporabljajte samo z zdruZljivimi kompleti za crpanje
mieka Medela Symphony.

Pomembni varnostni napotki

1 Steklenicke in pokrovi iz plastike postanejo krhki, ko
s0 zamrznjeni, in se lahko zlomijo, ¢e padejo na tla.

| Steklenicke in pokrovi se lahko podkoduijejo tudi, ce
Zz njimi neustrezno ravnate, ¢e npr. padejo na tla ali
Ce jin prevec zatesnite ali prevrnete.

| S stekleniCkami in pokrovi zato ustrezno ravnajte.

I Ne uporabljajte tekoCine, Ce so steklenicke ali
pokrovi poskodovani.

Uporaba

1 Upostevajte pomembne varnostne informacije (za
higieno in varno uporabo) kot je zapisano zgoraj.
1 Odprite embalazo in vzemite ven zbiralnik(e).

Zbiranje

1 Ce Zelite zbiralnik uporabiti za zbiranje materinega
mieka, ga privifte na konektor seta za Crpanje mleka
Medela Symphony. Za ve¢ informacij o uporabi seta
za Erpanje mleka in ustrezne prsne Crpalke glejte
navodila za uporabo.

| Po ¢rpanju zbiralnik oznacite s svojim imenom,
datumom in ¢asom ¢rpanja ter koli¢ino izérpanega
mieka.

Shranjevanje

1 Ce Zelite zbiralnik uporabiti za shranjevanje
materinega mleka v hladilniku ali zamrzovalniku,
glejte navodila za shranjevanje na spletni strani
druzbe Medela (www.medela.com) ali upostevajte
bolni$nicne smernice.

0dmrzovanje in segrevanje

| Za segrevanje ali odmrzovanje mleka, ki je shranjeno
v hladilniku ali zamrzovalniku, preverite smernice
za odmrzovanje in segrevanje na spletni strani
druzbe Medela (www.medela.com) ali upostevajte
bolni§nicne smernice.

Odlaganje
Zbiralnik in pokrov po uporabi zavrzite v skladu z
lokalnimi predpisi.

Material: Zbiralnik: polipropilen (PP). Pokrov: polibuti-
len tereftalat (PBT)
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Gebruiksaanwijzing
Colostrumcontainer

Lees alle instructies vaor het gebruik.
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
Beoogd doel

De colostrumcontainer is bedoeld om te worden
gebruikt als aanvullend hulpmiddel voor eenmalig
gebruik voor het opvangen en bewaren van Kleine
hoeveelheden colostrum en de eerste melk tijdens de
eerste week van de lactatie of totdat een moeder een
grotere hoeveelheid rijpe moedermelk bereikt.

Belangrijke veiligheidsinformatie

Lees voor gebruik alle instructies —
Voor de veiligheid en de gezondheid van je kind

Voor een patiént/gebruiker/derde in de Europese Unie
enin landen met identieke regelgeving (Verordening
2017/745/EU betreffende medische hulpmiddelen);
als zich tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als
gevolg van het gebruik ervan een ernstig incident
heeft voorgedaan, meld het dan aan de fabrikant en/
of zijn gemachtigde vertegenwoordiger en aan uw
nationale autoriteit.

Vervoeren en bewaren in een droge omgeving en bij
kamertemperatuur.
/\ Waarschuwing

Duidt op een potentieel riskante situatie die, als
deze niet wordt vermeden, tot licht letsel kan leiden.

Hygiéne
/N Waarschuwing: Om het risico op mogeluke
Kruit tting of ing aan bi

gevaren te verminderen

| De container wordt steriel verpakt geleverd.
Inspecteer de steriele verpakking voor het openen
op beschadigingen. Containers met een beschadigd
verpakkingssysteem mogen niet worden gebruikt.

| Was uw handen grondig voordat u de steriele
verpakking opent en de verpakking gebruikt. Nadat
u de steriele verpakking hebt geopend, dient u te
voorkomen dat u de binnenkant van de container en
het deksel aanraakt.

| De container is uitsluitend bedoeld voor eenmalig
gebruik. Deze container niet opnieuw verwerken. Ge-
bruik voor iedere afkolfsessie een nieuwe container.
Hergebruik kan kruisbesmetting veroorzaken.

Veilig gebruik

/\ Waarschuwing: Om het risico op letsel door

verkeerd gebruik te verminderen

| Inspecteer de container voor gebruik. Gooi deze weg
bij de eerste tekenen van beschadiging.

| Laat containers, deksels en verpakkingen nooit onbe-
heerd achter. Buiten het bereik van kinderen houden.

1 De container is uitsluitend bedoeld voor eenmalig
gebruik. Hergebruik kan besmetting veroorzaken.

| Alleen gebruiken met compatibele Medela Symp-
hony-afkolfsets.

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen

| Flessen en deksels van kunststof worden broos
wanneer ze bevroren zijn en kunnen breken wanneer
ze vallen.

| Flessen en deksels kunnen ook beschadigd raken
als ze verkeerd worden gebruikt, bijvoorbeeld als
ze vallen, te strak worden aangedraaid of worden
omgestoten.

| Hanteer flessen en deskels voorzichtig.

1 Gebruik de vioeistof niet als flessen of deksels
beschadigd zijn.

Gebruik

1'Volg de belangrijke veiligheidsinformatie (voor Hygié-
ne en Veilig Gebruik) zoals hierboven vermeld
| Open de verpakking en neem de container(s) eruit.

Opvangen

1 Schroef de container op de connector van de Sympho-
ny afkolfset van Medela om de container te gebruiken
voor het opvangen van moedermelk. Raadpleeg de ge-
bruiksaanwijzing voor meer informatie over het gebruik
van de afkolfset en de bijbehorende horstkolf.

I Na het afkolven labelt u de container met uw naam,
datum en tijd van de afkolfsessie en de hoeveelheid
afgekolfde melk.

Bewaren

1 Om de container te gebruiken om moedermelk in de
koelkast of vriezer te bewaren, raadpleegt u de bewaar-
richtlijnen op de website van Medela (www.medela.com)
of volgt u de richtlijnen van het ziekenhuis.

Ontdooien en opwarmen

1 0m melk die in de koelkast of vriezer bewaard is op
te warmen of te ontdooien, raadpleegt u de richtlij-
nen voor ontdooien en opwarmen op de website van
Medela (www.medela.com) of volgt u de richtlijnen
van het ziekenhuis.

Afvalverwijdering
Gooi de container en het deksel na gebruik weg
volgens de plaatselijke voorschriften.

Materiaal: Container: polypropyleen (PP). Deksel:
polybutyleentereftalaat (PBT)
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Navod na pouzitie
Nadoba na kolostrum

Pred pouZitim si precitajte vSetky pokyny.

TENTO NAVOD NA POUZITIE SI USCHOVAJTE
Uréeny ucel pouzitia

Nadoba na kolostrum sa pouZiva ako jednorazové
doplnkové prislusenstvo na odber a skladovanie
malych mnoZstiev kolostra a prvého mlieka pocas
prvého tyzdna laktacie alebo do doby, nez sa matke
vytvorf vacsi objem zrelého materského mlieka.

Dolezité bezpecnostné upozornenia

Pred pouzitim si precitajte vSetky pokyny -
V zaujme zachovania bezpecnosti a zdravia dietata

Pre pacienta/pouzivatela/tretiu stranu v Eurépskej
(nii a v krajindch s identickym regulacnym systémom
(nariadenie 2017/745/EU o zdravotnickych
pomdckach); ak sa pocas pouZivania tejto pomdcky
alebo v dosledku jej pouZitia vyskytne vazny incident,
nahléste to vyrobcovi a/alebo nim oprévnenej osobe
avnitro$tatnemu orgénu.

Prepravujte a skladujte v suchych podmienkach a pri
izbovej teplote.

/N Upozornenie

Oznacuje potencidlne nebezpecnu situdciu,
ktora moze viest k lahkému zraneniu, pokial sa
jej nezabrani.

Hygiena

/N Upozornenie: ZniZenie rizika moznej krizovej

kontamindcie alebo vystavenia biologickym

nebezpecenstvam

I Nadoba sa doddva v sterilnom baleni. Pred otvorenim
vizualne skontrolujte, ¢i sterilné balenie nie je
poskodené. Nadoby s poskodenym balenim sa
nesmu pouzivat.

| Skor nez otvorite sterilné balenie a zacnete nédobu
pouzivat, si dokladne umyte ruky. Po otvoreni
sterilného obalu sa nedotykajte vnitornej ¢asti
né&doby ani veka.

| Nadoba je uréend len na jedno pouZitie. Nadobu
nepouZivajte opakovane. Na kazdé odsévanie pouzite
novti nadobu. Opakované pouzitie moze viest ku
krizovej kontaminacii.

Bezpecné pouZivanie

/\ Upozornenie: Znizenie rizika mozného

poranenia v dosledku nesprévneho pouzitia

| Pred pouZitim nadobu skontrolujte. Pri prvom
néznaku poSkodenia zlikvidujte.

| Nikdy nenechévajte nddoby, vekd a obalové materidly
bez dozoru. Uchovavajte ich mimo dosahu deti.

| Nadoba je uréend len na jedno pouZitie. Opakované
pouZitie mdZe viest ku kontaminécii.

1 PouZivajte len s kompatibilnymi odsavacimi
slipravami Medela Symphony.

Ddlezité upozornenia

| Flase a veka vyrobené z plastu mozu byt po
zmrazeni ldmavé a pri pade sa mozu rozbit.

| Nédoby a vekd sa mozu poskodit aj pri nesprévnej
manipuldcii, napr. ked spadnd, pri nadmernom
utiahnuti alebo prevréteni.

|'S nédobami a vekami manipulujte opatrne.

| Ak sa nadoby alebo veka poskodia, tekutinu nepoutZite.

Navod na poutzitie

| Postupuijte podfa dolezitych bezpecnostnych
informécif (ohfadne hygieny a bezpecného
pouzivania) uvedenych vyssie.

1 Otvorte obal a vyberte nadobu/-y.

Zber

| Ak chcete nadobu pouzit na zber materského mlieka,
naskrutkujte ju na konektor odsavacej stipravy
Medela Symphony. DalSie informécie o pouzivani
odsdvacej stpravy a prisluSnej odsavacky mlieka
néjdete v ndvode na pouzitie.

| Po odsati oznacte nadobu svojim menom, ddtumom
a tasom odsatia a mnozstvom odsatého miieka.

Skladovanie

1 Ak cheete pouzit nadobu na uskladnenie materského
mlieka v chladnicke alebo mraznicke, pozrite
si pokyny na uskladnenie na webovej stranke
spolo¢nosti Medela (www.medela.com) alebo
postupujte podfa nemocni¢nych pokynov.

Rozmrazovanie a ohrievanie

| Ak chcete ohriat alebo rozmrazit mlieko, ktoré bolo
ulozené v chladnicke ¢i mraznicke, pozrite si pokyny
na rozmrazovanie a ohrievanie na webovej strénke
spolo¢nosti Medela (www.medela.com) alebo
postupujte podfa nemocnicénych pokynov.

Likvidacia
Nédobu a veko po poufZiti zlikvidujte v silade
s miestnymi predpismi.

Material: Nadoba: polypropylén (PP) Veko:
polybutyléntereftaldt (PBT)
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Instrukcja obstugi
Pojemnik na pierwsze mleko

Przed uzyciem prosimy przeczytac cal instrukcje.
ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE
Przeznaczenie

Pojemnik na pierwsze mleko przeznaczony jest do
uzytku jako jednorazowe akcesorium uzupetniajace,
do zbierania i przechowywania matych ilosci siary

i pierwszego mleka w pierwszym tygodniu laktacji
lub do momentu, w ktorym matka bedzie w stanie
produkowac wigksze ilosci mieka wiasciwego.

Wazne informacje na temat bezpieczeristwa

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ cata instrukcje
- Dla bezpieczenistwa i zdrowia Twojego dziecka

Wyrdb przeznaczony do uzytku przez pacjenta/uzyt-
kownika/strony trzeciej na terenie Unii Europejskiej
oraz w krajach o identycznym systemie regulacyjnym
(rozporzadzenie 2017/745/UE w sprawie wyrobow
medycznych); jezeli w trakcie lub w wyniku uzytko-
wania tego wyrobu doszto do powaznego incydentu,
nalezy zglosic to producentowi i/lub jego upowaz-
nionemu przedstawicielowi oraz odpowiedniemu
organowi krajowemu

Transportowac i przechowywac w suchych warun-
kach, w temperaturze pokojowej.

/\ Przestroga

Oznacza potencjalnie niebezpieczng sytuacjg,
ktora |esI| nie zostame uniknigta, moze
p ich obrazen ciata.

Higiena

/\ Ostrzezenie: meejszeme ryzyka potencjalne—

go zanieczyszczenia krzyzowego lub narazenia na

zagrozenia biologiczne

| Pojemnik dostarczany jest w opakowaniu sterylnym.
Przed otwarciem nalezy wzrokowo sprawdzi¢
opakowanie sterylne pod katem uszkodzen. Zabrania
sie korzystania z pojemnikow, ktdrych opakowanie
zostato uszkodzone

| Przed otwarciem sterylnego opakowania i uzyciem
pojemnika nalezy starannie umyc rece. Po otwarciu
sterylnego opakowania nalezy unikac dotykania
wnetrza pojemnika i pokrywki.

| Pojemnik przeznaczony jest wytacznie do jednorazowe-
go uzytku. Nie przygotowywac pojemnika do ponowne-
go uzycia. W przypadku kazdej kolejnej sesji odciagania
wymagane jest uzycie nowego pojemnika. Ponowne
uzycie moze prowadzic do zakazenia krzyzowego.

Bezpieczne uzytkowanie

/\ Ostrzezenie: Zmniejszenie ryzyka doznania

obrazen spowodowanych nieprawidtowym

uzytkowaniem

| Przed uzyciem nalezy skontrolowac pojemnik.
WyrzuciC przy pierwszych oznakach uszkodzenia

| Pojemnikw, pokryw i opakowar nigdy nie nalezy pozo-
stawiac bez nadzoru. Trzymac poza zasiegiem dzieci.

| Pojemnik przeznaczony jest wytacznie do jednora-
zowego uzytku. Ponowne uzycie moze prowadzi¢
do zakazenia.

| Uzywac wytgcznie z kompatybilnymi zestawami prze-
znaczonymi do odciggania pokarmu Medela Symphony.

Wazne wskazowki dotyczace bezpieczeristwa

| Butelki i pokrywki wykonane z tworzywa sztucznego
staja sie kruche po zamrozeniu i moga peknac po
upuszezeniu.

| Ponadto, butelki i pokrywki moga ulec uszkodzeniu
na skutek nieprawidtowego obchodzenia sig z nimi, tj
upuszczenia, zbyt silnego dokrecenia lub uderzenia.

| Butelki i pokrywki nalezy traktowac z nalezyta dbatoscia.

I Nie uzywac wraz z ptynami, jesli butelki lub pokrywki
ulegty uszkodzeniu.

Instrukcja uzytkowania

| Postepuj zgodnie z opisanymi powyzej istotnymi
informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa (higieny i
bezpiecznego uzytkowania).

1 Otwdrz opakowanie i wyjmij pojemnik(i).

Gromadzenie pokarmu

| Aby uzy¢ pojemnika do gromadzenia pokarmu, przy-
kre¢ go do ztacza zestawu do odciagania pokarmu
Medela Symphony. Aby uzyskac wigcej informacji na
temat korzystania z zestawu do odciagania i odpo-
wiedniego odciagacza pokarmu, prosimy zapozna¢
sig z instrukcjami obstugi.

1 Po odciagnigciu pokarmu nalezy oznaczy¢ pojemnik
swoim imieniem i nazwiskiem, data i godzing sesji
odciggania pokarmu oraz iloscig odciagnietego mleka.

Przechowywanie

| Aby wykorzystywac pojemnik do przechowywania
mieka matki w lodéwce lub zamrazarce, nalezy
zapoznac sig z wytycznymi dotyczacymi przecho-
wywania, opisanymi na stronie internetowej firmy
Medela (www.medela.com) lub postgpowac zgodnie
ze wskazowkami otrzymanymi w szpitalu.

Rozmrazanie i podgrzewanie

1 Aby podgrzac lub rozmrozi¢ mleko przechowywane
w lodéwce lub zamrazarce, nalezy zapoznac sie
ze wskazowkami dotyczacymi rozmrazania i pod-
grzewania opisanymi na stronie internetowej firmy
Medela (www.medela.com) lub postgpowac zgodnie
z informacjami otrzymanymi w szpitalu.

Utylizacja
Po uzyciu zutylizowac pojemnik i pokrywke zgodnie z
lokalnymi przepisami.

Materiat: Pojemnik: polipropylen (PP). Pokrywka:
politereftalan butylenu (PBT)
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Gebrauchsanweisung
Kolostrumbehalter

Lesen Sie bitte alle Anweisungen vor dem Gebrauch.
BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG
SORGFALTIG AUF

Verwendungszweck

Der Kolostrumbehélter ist als Einweg-Zubehér zum
Auffangen und Aufbewahren kleiner Mengen Kolost-
rum und der ersten Milch wéhrend der ersten Woche
der Laktation oder bis eine Mutter eine groBere
Menge reifer Muttermilch erreicht hat, vorgesehen.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie bitte alle Anweisungen vor dem Gebrauch
- Fiir die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes

Fir Patienten/Anwender/Dritte in der Europaischen
Union und in L&ndern mit identischem regulatorischen
Rahmen (Verordnung 2017/745/EU {iber Medizinpro-
dukte): Wenn bei der Verwendung dieses Produkts
oder infolge seiner Verwendung ein schwerwiegender
Vorfall aufgetreten ist, melden Sie dies bitte dem
Hersteller und/oder seinem bevollméchtigten Vertreter
sowie Ihrer nationalen Behdrde.

Trocken und bei Raumtemperatur transportieren und
aufbewahren.

/\ Vorsicht

Weist auf potenzielle Gefahren hin, die bei
Nichtbeachtung zu leichten Unfallen fiihren konnen.

Hygiene
Vorsicht: Um das Risiko einer potenziellen

Kreuzkontamination oder der Exposition gegen-

iiber biologischen Gefahren zu verringern

| Der Behdlter wird steril verpackt geliefert. Sterile
Verpackung vor dem Offnen einer Sichtpriifung
unterziehen. Behalter mit beschédigter Verpackung
diirfen nicht verwendet werden.

1 Vor dem Offnen der sterilen Verpackung und der
Verwendung des Behalters griindlich die Hande
waschen. Vermeiden Sie nach dem Offnen der
sterilen Verpackung, die Innenseite des Behalters
und des Deckels zu beriihren.

| Der Behdlter ist nur fiir den Einmalgebrauch
bestimmt. Behélter nicht wiederaufbereiten.
Verwenden Sie fiir jeden Abpumpvorgang einen
neuen Behalter. Eine Wiederverwendung kénnte eine
Kreuzkontamination verursachen.

Sichere Anwendung

/\ Vorsicht: Um die Verletzungsgefahr durch

unsachgeméBen Gebrauch zu verringern

I Uberpriifen Sie den Behalter vor der Verwendung.
Entsorgen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von
Beschédigungen sofort.

| Lassen Sie Behélter, Deckel und Verpackungen
niemals unbeaufsichtigt. AuBer Reichweite von
Kindern aufbewahren.

| Der Behlter ist nur fiir den Einmalgebrauch
bestimmt. Eine Wiederverwendung kann eine
Kontamination verursachen.

I Nur mit den passenden Medela Symphony Pumpsets
verwenden.

Wichtige Sicherheitshinweise

| Flaschen und Deckel aus Kunststoff werden beim
Einfrieren spréde und kdnnen beim Herunterfallen
zerbrechen

1 Auch bei unsachgemaBem Gebrauch kénnen
Flaschen und Deckel beschédigt werden, z. B. wenn
sie fallen gelassen, zu fest zusammengeschraubt
oder umgestoBen werden.

| Gehen Sie mit den Flaschen und Deckeln vorsichtig um.

| Fiittern Sie die Fliissigkeit nicht, wenn die Flasche
oder der Deckel beschadigt wurden.

Gebrauchsanweisung

| Befolgen Sie die oben genannten wichtigen Sicher-
heitshinweise (fir Hygiene und sichere Verwendung).

1 Offnen Sie die Verpackung und entnehmen Sie den/
die Behélter.

Auffangen

| Zum Auffangen der Muttermilch schrauben Sie den
Behélter auf das Verbindungsstiick des Medela
Symphony Pumpsets. Weitere Informationen zur
Verwendung des Pumpsets und der passenden
Milchpumpe finden Sie in den dazugehdrigen
Gebrauchsanweisungen.

I Nach dem Abpumpen beschriften Sie den Behélter
mit Ihrem Namen, dem Datum und der Unrzeit des
Abpumpens sowie der abgepumpten Milchmenge.

Aufbewahrung

| Zum Aufwarmen oder Auftauen von Milch, die im
Kiihl- oder Gefrierschrank aufbewahrt wurde, lesen
Sie die Anweisungen zum Auftauen und Aufwérmen
auf der Medela Webseite (www.medela.de) oder
befolgen Sie die Krankenhausrichtlinien.

Auftauen und Erwérmen

1 Zum Aufwarmen oder Auftauen von Milch, die im
Kiihl- oder Gefrierschrank aufbewahrt wurde, lesen
Sie die Anweisungen zum Auftauen und Aufwérmen
auf der Webseite von Medela (www.medela.de) oder
befolgen Sie die Krankenhausrichtlinien.

Entsorgung
Den Behélter und den Deckel nach Gebrauch gemés
den lokalen Vorschriften entsorgen.

Material: Behdlter: Polypropylen (PP) Deckel
Polybutylenterephthalat (PBT)
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Mode d’emploi
Récipient pour colostrum

Lisez toutes les instructions avant utilisation.
CONSERVEZ CE MODE D'EMPLOI POUR UNE
UTILISATION FUTURE

Usage prévu

Le récipient pour colostrum est destiné a étre utilisé
comme accessoire complémentaire & usage unique
pour recueillir et conserver de petites quantités de
colostrum et de premier lait au cours de la premiére
semaine de lactation ou jusqu'a ce qu'une mere
atteigne un volume plus important de lait maternel
mature.

Recommandations importantes en matiére de sécurité

Lisez toutes les instructions avant utilisation -
Pour la sécurité et la santé de votre bébé

Pour une patiente, une utilisatrice ou un tiers dans
I'Union européenne et dans les pays possédant un
régime réglementaire identique (réglement 2017/745/
UE relatif aux dispositifs médicaux) ; si, au cours

de I'utilisation de ce dispositif ou & la suite de son
utilisation, un incident grave s'est produit, veuillez le
signaler au fabricant ou @ son représentant agrée,
ainsi qu'a votre autorité nationale.

Transportez et conservez le produit au sec a
température ambiante.

/\ Mise en garde

Indique un danger potentiel qui, s'il n'est pas
évité, pourrait entrainer des blessures légeres.

Hygiene

/\ Mise en garde : Pour réduire le risque de

contamination croisée potentielle ou d’exposition &

des dangers biologiques

I Le récipient est livré dans un emballage stérile.
Inspectez visuellement 'emballage stérile afin de
vérifier qu'il n'est pas endommagé avant de I'ouvrir.
Les récipients dont I'emballage est endommagé ne
doivent pas étre utilisés.

| Lavez-vous soigneusement les mains avant d’ouvrir
I'emballage stérile et d'utiliser le récipient. Une fois
que vous avez ouvert I'emballage, évitez de toucher
I'intérieur du récipient et du couvercle.

I Le récipient est un dispositif a usage unique.
Ce récipient ne doit pas étre retraité. Utilisez un
nouveau récipient pour chaque séance d'expression.
Sa réutilisation pourrait causer une contamination
croisée.

Utilisation sans danger

/\ Mise en garde : Pour atténuer le risque de

blessures dues & une utilisation incorrecte

I Inspectez le récipient avant utilisation. Jetez-le au
moindre signe de dommage.

| Ne laissez jamais sans surveillance les récipients,
couvercles et emballages. Conservez-les hors de
portée des enfants.

I Le récipient est un dispositif a usage unique. Sa
réutilisation peut causer une contamination croisée.

| A utiliser uniquement avec les sets pour tire-lait
Symphony de Medela compatibles.

Recommandations importantes

I Les biberons et couvercles en matiére synthétique
sont fragilisés lors de la congélation et peuvent
casser en cas de chute.

| De méme, les biberons et les couvercles peuvent
étre endommagés a la suite d'une mauvaise
manipulation, par exemple en cas de chute, de
vissage excessif ou si renversés.

| Manipulez les biberons et les couvercles avec soin

1 N'utilisez pas le liquide si les biberons ou les pieces
sont endommageés.

Mode d’emploi

| Respectez les informations de sécurité importantes
(pour I'hygiene et I'utilisation sire) ci-dessus.
1 Ouvrez 'emballage et sortez le(s) récipient(s).

Collecte

I Pour utiliser le récipient pour recueillir du lait
maternel, vissez-le sur le connecteur du set
pour tire-lait Symphony de Medela. Pour plus
d'informations sur I'utilisation du set pour tire-lait
et du tire-lait correspondant, consultez leurs modes
d'emploi respectifs.

1 Apres I'expression, étiquetez le récipient avec votre
nom, la date et I'heure de la séance d’expression
ainsi que la quantité de lait exprimeé.

Conservation

1 Pour utiliser le récipient pour conserver le lait
maternel au réfrigérateur ou au congélateur,
consultez les consignes de conservation sur le site
Web de Medela (www.medela.com) ou suivez les
consignes de votre hdpital.

Décongélation et réchauffage

1 Pour réchauffer ou décongeler du lait qui a été
conservé au réfrigérateur ou au congelateur,
consultez les consignes de décongélation et de
réchauffage sur le site Web de Medela (www.
medela.com) ou suivez les consignes de votre
hopital.

Mise au rebut
Eliminez le récipient et le couvercle aprés utilisation
conformément aux réglementations locales.

Matériaux : Récipient : polypropylene (PP)
Couvercle : polytéréphtalate de butylene (PBT)
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Symbols on the packaging: These symbols

indicate: 21
Simboli uz iepakojuma: Sie simboli norada: Lc-\
Pakendil kasutatud stimbolid: Simbolitel on iad
alljargnev tahendus:

Symboler pa emballagen: Disse symboler

angiver:

Simboli na embalazi: Pomen simbolov:

Symbolen op de verpakking: Deze symbolen

geven het volgende aan:

‘gl odo i bguall Gle jgall AR

Symboly na obale: Tieto symboly oznacuju:
Symbo\e na opakowamu Znaczenie symboli:
*EMHFS: XLEFSRT:
Symbole auf derVerpackung Diese Symbole
haben die folgenden Bedeutungen:
Symboles présents sur 'emballage :

Ces symboles indiquent :

pcs

c E Indicates compliance with the EU's

requirements for medical devices
Norada atbilstibu ES prasibam attieciba
uz medicinas iericem.
Nditab vastavust meditsiiniseadmetele
kehtivatele EL-i nouetele
Angiver overensstemmelse med EU's
krav til medicinsk udstyr
Oznacuje skladnost z zahtevami EU za
medicinske pripomocke
Geeft de conformiteit aan met de
EU voorschriften voor medische
hulpmiddelen

Sl Oldlain) JUie3l (] puiy

Ldubll DHAELI ol (9931

Oznacuje stlad's poziadavkami EU na
zdravotnicke pomacky
0znacza zgodno$¢ z wymogami UE dla
wyrobow medycznych

RGN ETTRAIER 5,

Zeigt die Einhaltung der %@

EU-Anforderungen an Medizinprodukte an
Indique la conformité avec les exigences
européennes applicables aux dispositifs
médicaux

products intended to come in contact

Q"ﬂ Indicates that the packaging contains

with food according to regulation (EC)
No 1935/2004
Norada, ka iesainojuma ir izstradajumi,
kas paredzéti saskarei ar partikas
produktiem atbilstigi Regulai (EK)
Nr. 1935/2004.
Naitab, et pakend sisaldab tooteid,
mis on ette nahtud kokkupuutumiseks
toiduga méaruse (EU) nr 1935/2004
kohaselt
Angiver, at emballagen indeholder
produkter, der er beregnet til at komme
i kontakt med fadevarer, i henhold til
forordning (EF) nr. 1935/2004
0Oznacuje, da embalaza vsebuje izdelke,
namenjene za stik z Zivili v skladu z
Uredbo (ES) 1935/2004
Geeft aan dat de verpakking producten
bevat die goedgekeurd zijn om in contact
te komen met levensmiddelen conform
Verordemng (EG) nr. 1935/2004
Boull ()1 J] juiin
(Al p RIS E (iin
wagas plabl) alia)l &wadlo
@8 (EC) awarai)] aandll
2004/1935
Oznacuje, Ze balenie obsahuje vyrobky,
ktoré mozu prichadzat do kontaktu
s potravinami podla nariadenia (ES) €.
1935/2004
RTRBENE=RIAFAE (EC) No
1935/2004 FEMEK, AT EE
EMER
Gibt an, dass die Verpackung Produkte
enthalt, die gemédB Verordnung (EG)
Nr. 1935/2004 dazu bestimmt sind, mit
Lebensmitteln in Beriihrung zu kommen
Indicates that the packaging contains
products intended to come in contact
with food according to regulation (EC)
No 1935/2004
Indique que I'emballage contient
des produits destinés a entrer en
contact avec des denrées alimentaires
conformément au reglement (CE)
N° 1935/2004

Indicates the material from which an

item is made ﬂ
Norada materialu, no kura razota &
sastavdala.

Téhistab materjali, millest toode on

valmistatud

Angiver det materiale, en genstand er

fremstillet af

Ta simbol oznacuje material, iz katerega

je izdelek narejen

Dit symbool geeft aan van welk

materiaal een artikel is gemaakt

Lio deginall slall (] iy

bo d=lnd
0znacuje materidl, z ktorého je vyrobok
vyrobeny
0znacza materiat, z ktérego wykonano
element
RRMRBEIER R
Besagt, aus welchem Material der
jeweilige Artikel besteht
Indique le matériau a partir duquel un
article est fabriqué

Indicates the number of products
included in the package
Norada iesainojuma ieklauto
izstradajumu skaitu.
Nditab pakendis sisalduvate toodete
aru
Angiver antallet af produkter i
emballagen
Oznatuje Stevilo izdelkov v pakiranju
Geeft het aantal producten in de
verpakking aan

dinanll Oladiall ooe ] iy

dquell (9
0znacuje pocet vyrobkov obsiahnutych
v baleni
Wskazuje liczbe produktow
w opakowaniu
RTBEPOSHMME
Zeigt die in der Packung enthaltene
Stiickzahl an
Indique le nombre de dispositifs
contenus dans I'emballage

Indicates that an item can technically

be recycled

Norada, ka tehniski $o sastavdalu

iespejams parstradat.

Naitab, et toode on ringlussevoetav

Angiver, at en genstand teknisk set kan

genbruges

Ta simbol oznacuje, da je izdelek

mogoce tehnicno reciklirati

Dit symbool geeft aan dat een artikel

technisch kan worden gerecycled
19 dole] dblSal ] iy

sl dnll (4o b dohd

Oznacuje, Ze vyrobok mozno technicky

recyklovat

0Oznacza, ze produkt mozna teoretycznie

poddac recyklingowi

RRIZYRTERAR ERTAE

Besagt, dass das jeweilige Produkt

grundsétzlich recycelt werden kann

Indique qu'un article peut étre recyclé

techniquement

Indicates that the packaging contains
products intended to come in contact
with food (for China only)
Norada, ka iesainojuma ir izstradajums,
kas paredzets saskarei ar partikas
produktiem (tikai Kina)
Néitab, et pakend sisaldab tooteid,
mis on ettendhtud kokkupuutumiseks
toiduga (ainult Hiinas)
Angiver, at emallagen indeholder
produkter, der er beregnet til kontakt
med fadevarer (kun Kina)
Oznacuje, da embalaza vsebuije izdelke,
namenjene za stik z Zivili (samo za
Kitajsko)
Geeft aan dat de verpakking producten
bevat die bedoeld zijn om in contact te
komen met voedingsmiddelen (alleen
voor China)
Gle (591a7 oguall O ) i

niah ol 3diwd dainie ©laiie
(Joia_f) Uuaﬂ) lelall | dundlo
Oznacuje, ze balenie obsal uie
vyrobky, ktoré mozu prichddzat do styku
s potravinami (plati iba pre Ginu)
Wskazuje, ze opakowanie zawiera
produkty przeznaczone do kontaktu z
2zywnoscia (dotyczy tylko Chin)
KRR BRNA &7 M AR
fhem (RAE)
Gibt an, dass die Verpackung Produkte
enthdlt, die dazu geeignet sind, mit
Lebensmitteln in Beriihrung zu kommen
(nur fiir China)
Indique que I'emballage contient des
produits destinés a entrer en contact
avec des denrées alimentaires (pour la
Chine uniquement)

Open here (Sterile barrier system)
Atvert Seit (sterila barjeras sistéma)
Avage siit (steriilne barjéarististeem)
Abn her (sterilt barrieresystem)
Odprite tukaj (sistem sterilne pregrade)
Hier openen (steriel barriéresysteem)
(pa2s jala plai) lio Al
Tu otvorte (system sterilnej bariéry]
Otworz tutaj (system bariery sterylnej)
FILAMTIF (TCERIE 7 50)
Hier 6ffnen (Sterilbarrieresystem)
Ouvrir ici (systeme de barriere stérile)
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Bruksanvisning
Kolostrumbehallare

Lé&s samtliga anvisningar fére anvéndning.
SPARA DENNA BRUKSANVISNING
Avsedd anvéndning

Kolostrumbehallaren &r avsedd att anvéndas som
ett extra tillbehdr for engangsbruk for uppsamling
och forvaring av sma mangder kolostrum och den
forsta mjolken under den forsta amningsveckan eller
tills mamman har uppnatt en stdrre volym mogen
brostmjélk.

Viktig sakerhetsinformation

Lés samtliga anvisningar fore anvandning —
For barnets sakerhet och hélsa

For patient/anvéndare/tredje part inom EU och i
I&nder med identiska regelverk (frordning 2017/745/
EU om medicintekniska produkter): om en allvarlig
incident intraffar under anvandning av denna produkt
eller som ett resultat av anvandningen av den,

ska detta rapporteras till tillverkaren och/eller till
tillverkarens auktoriserade representant samt till din
nationella myndighet.

Transportera och forvara under torra forhallanden och
i rumstemperatur.

/\ Forsiktighet

Indikerar en potentiellt farlig situation som,
om den inte undviks, kan leda till mindre per-
sonskador.

Hygien

/\Forsiktighet: For att risken for potentiell

korskontaminering eller exponering for biologiska

risker ska minskas

1 Behallaren levereras i steril forpackning. Inspektera
den sterila forpackningen visuellt med avseende péa
skador innan den oppnas. Behallare med skadat
forpackningssystem far inte anvéndas.

| Tvétta hdnderna noga innan du 6ppnar den sterila
forpackningen och anvander behdllaren. Efter att du
Oppnat den sterila forpackningen ska du undvika att
vidrora insidan av flaskan och locket.

| Behdllaren &r endast avsedd for engangsbruk. Be-
hallaren far inte steriliseras. Anvand en ny behallare
vid varje pumpningstillfalle. Ateranvéndning kan leda
till smittoverforing.

Saker anvéndning

/\ Forsiktighet: For att risken for personskador

till foljd av felaktig anvéndning ska minskas

| Inspektera behdllaren fore anvandning. Kasta den vid
forsta tecken pa skador.

| Lamna aldrig behallare, lock och forpackningar utan
uppsikt. Forvara dem utom rackhall for barn.

I Behéllaren &r endast avsedd for engangsbruk.
Ateranvandning kan leda till smittoverforing.

1 Anvénd endast med kompatibla Medela Symphony
pumpset.

Viktiga sakerhetsforeskrifter

| Flaskor och lock av plast blir skora efter nedfrysning
och kan ga sonder om de tappas

| Dessutom kan flaskor och lock skadas om de
hanteras pa fel sétt, t.ex. om de tappas, skruvas at
for hart eller blir omkullvélta.

1 Var forsiktig vid hantering av flaskor och lock.

I Anvéind inte vétskan om flaskor eller lock skadas.

Anvéndning

1 F6lj de viktiga sékerhetsanvisningarna (for hygien
och saker anvandning) som anges ovan.

1 Oppna forpackningen och ta ut behéllaren/
behallarna.

Uppsamling

I Anvénd behallaren for att samla upp brostmjolk
genom att skruva fast behallaren pa anslut-
ningsdelen pa Medela Symphony pumpset. Mer
information om hur du anvander pumpsetet och den
motsvarande bréstpumpen hittar du i produkternas
bruksanvisningar.

| Efter pumpning ska du mérka behéllaren med ditt
namn, datum och tid for pumpningen och méngden
brostmjélk.

Forvaring

| For att anvanda behdllaren for att forvara brostmclk
i kylskap eller frys ska du folja riktlinjerna for
forvaring pa Medelas hemsida (www.medela.se),
eller sjukhusets riktlinjer.

Upptining och varmning

| For att varma eller tina mjolk som forvarats i kylskép
eller frys ska du folja riktlinjerna for upptining och
uppvarmning pé Medelas webbplats (www.medela.se)
eller sjukhusets riktlinjer.

Avfallshantering
Kassera behallaren och locket i enlighet med lokala
bestémmelser efter anvandning.

Material: Behallare: polypropylenplast (PP) Lock:
polybutylentereftalat
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Instrucciones de uso
Recipiente para calostro

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el producto.
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO
Uso previsto

El recipiente para calostro estd disefiado para su

uso como accesorio complementario de un solo uso
para la recogida y el aimacenamiento de pequeias
cantidades de calostro y la primera leche durante la
primera semana de lactancia o hasta que la madre
alcance un volumen mayor de leche materna madura.

Informacién importante en materia de seguridad

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el
producto
Para la seguridad y la salud de su bebé

Para un paciente/usuario/tercero en la Union Europea
y en paises con un régimen normativo idéntico (Regla-
mento 2017/745/UE sobre productos sanitarios); i,
durante el uso de este dispositivo o como resultado de
su uso, se ha producido un incidente grave, informe al
fabricante y/0 a su representante autorizado, asi como
asu autoridad nacional.

Transportelos y almacénelos en seco y a temperatura
ambiente.

/\ Precaucion

Indica una situacion potencialmente peligrosa
que, si no se evita, podria causar lesiones
menores.

Higiene

/N Atencion: Para reducir el rlesgo de posible

contaminacion cruzada o exposicion a peligros

biolégicos

| El recipiente se suministra en un envase estéril.
Inspeccione visualmente el envase estéril para
comprobar que no presente dafios antes de abrirlo.
No deben utilizarse recipientes con un sistema de
embalaje dafiado.

| Lavese bien las manos antes de abrir el envase
estéril y utilizar el recipiente. Una vez haya abierto el
embalaje estéril, evite tocar el interior del recipiente
y de latapa.

| El recipiente es de un solo uso. No reprocese este
recipiente. Utilice un nuevo recipiente para cada
sesion de extraccion. La reutilizacion podria causar
contaminacién cruzada.

Uso seguro

/\ Atencion: Para reducir el riesgo de posibles

lesiones debido a un uso incorrecto

I Inspeccione el recipiente antes de su uso. Desechar
ante los primeros signos de daios.

I No deje nunca los recipientes, las tapas y los
envases sin supervision. Manténgalos fuera del
alcance de los niios.

| El recipiente es de un solo uso. La reutilizacion
puede causar contaminacion

1 Solo se puede utilizar con los sets de extraccion
Symphony de Medela.

Medidas de seguridad importantes

I Los biberones y las tapas de plastico se vuelven
quebradizos cuando se congelan y pueden romperse
si sufren caidas.

| Ademds, los biberones y las tapas pueden dafiarse
si se manejan mal; por ejemplo, si se caen, se
aprietan demasiado o se vuelcan.

| Tome las precauciones adecuadas cuando utilice
biberones y las tapas.

I'No utilice el liquido si los biberones o las tapas
estdn daados.

Cémo utilizar

| Siga la informacion de seguridad importante (para la
higiene y el uso seguro) indicada anteriormente.
| Abra el embalaje y saque el/los recipiente(s).

Recogida

| Para utilizar el recipiente para recoger la leche
materna, enrdsquelo en el conector del set de
extraccion Symphony de Medela. Para obtener més
informacidn sobre como utilizar el kit de extractor
y el extractor de leche correspondiente, lea las
instrucciones de uso.

| Después de la extraccion, etiquete el recipiente
con su nombre, la fecha y hora de la sesion de
extraccion y la cantidad de leche extraida.

Almacenamiento

| Para utilizar el recipiente para aimacenar la leche
materna en el frigorifico o el congelador, consulte
las directrices de almacenamiento en el sitio web
de Medela (www.medela.es) o siga las directrices
del hospital.

Descongelacion y calentamiento

| Para calentar o descongelar la leche que se ha
conservado en el frigorifico o el congelador, consulte
las directrices de descongelacion y calentamiento en
el sitio web de Medela (www.medela.es) o siga las
directrices del hospital.

Desecho
Deseche el recipiente y a tapa después de su uso de
acuerdo con las normativas locales.

Material: Recipiente: polipropileno (PP) Tapa:
tereftalato de polibutileno (PBT)
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Upute za upotrebu
Spremnik za kolostrum

ProCitajte sve upute prije upotrebe.
SACUVAJTE OVE UPUTE ZA UPOTREBU
Namjena

Spremnik za kolostrum dodatni je pribor za
jednokratnu upotrebu koji sluZi za prikupljanje i
pohranu malih koli¢ina kolostruma i prvog mlijeka
tijekom prvog tjedna laktacije ili dok se ne pocne
proizvoditi veca koli¢ina zrelog majéinog mlijeka.

Vazne sigurnosne informacije

Procitajte sve upute prije upotrebe -
Radi sigurnosti i zdravlja vaseg djeteta

Za pacijenta / korisnika / trecu stranu u Europskoj
uniji i u zemljama s identicnim regulatornim rezimom
(Uredba 2017/745/EU o medicinskim proizvodimay);
ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda ili kao
posliedica njegove upotrebe dogodio ozbiljan Stetni
dogadaj, prijavite to proizvodacu i/ili njegovu
ovlastenom zastupniku i svom nacionalnom tijelu.

Transport i skladiStenje u suhim uvjetima i na sobnoj
temperaturi.
VAN 0prez

ju koja, ako

0. ijalno opasnu situacij
sene |zb1egne moze dovesti do manjih ozljeda.

Hjgijena
Oprez: Kako bi se smanjila opasnost od

potencijalne unakrsne kontaminacije ili izlaganja

bioloskim opasnostima

1 Spremnik se isporucuje u sterilnom pakiranju. Prije
otvaranja vizualno pregledajte sterilno pakiranje
kako biste utvrdili ima li o$tecenja. Spremnici u
o$tecenom pakiranju ne smiju se koristiti.

| Temeljito operite ruke prije otvaranja sterilnog
pakiranja i upotrebe spremnika. Nakon otvaranja
sterilnog pakiranja izbjegavajte dodirivanje
unutradnjosti spremnika i poklopca.

| Spremnik je namijenjen samo za jednokratnu
upotrebu. Nemojte ga ponovno obradivati.
Upotrijebite novi spremnik za svaki postupak
izdajanja. Ponovna upotreba moze uzrokovati
unakrsnu kontaminaciju.

Sigurna upotreba
Oprez: Kako bi se smanjila opasnost od

mogucih ozljeda zbog pogre$ne upotrebe

| Pregledajte spremnik prije upotrebe. Bacite ¢im
primijetite prve znakova oStecenja

| Nikada ne ostavljajte spremnike, poklopce i
ambalaZu bez nadzora. DrZite izvan dohvata djece.

| Spremnik je namijenjen samo za jednokratnu
upotrebu. Ponovna upotreba moZe uzrokovati
kontaminaciju.

| Upotrebljavajte samo s kompatibilnim kompletima za
izdajanje Medela Symphony.

Vazne mjere opreza

| Plasti¢ne bocice i poklopci postaju krhki kada se
smrznu i mogu se slomiti ako se ispuste.

| Takoder, bocice i poklopci mogu se oStetiti pri
nepravilnom rukovanju, npr. ako padnu, ako ih
previde zategnete ili srusite.

1 Bo¢icama i poklopcima rukujte na odgovarajuci
nacin.

I Nemojte upotrebljavati teku¢inu ako se hocice il
poklopci ostete.

Nacin upotrebe

| Pridrzavajte se vaznih sigurnosnih informacija
(za higijenu i sigurnu upotrebu) kao $to je gore
navedeno.

1 Otvorite pakiranje i izvadite spremnike.

Prikupljanje

| Ako spremnik upotrebljavate za prikupljanje
majcinog mlijeka, zavrnite ga na konektor kompleta
za izdajanje Medela Symphony. Vise informacija
0 upotrehi kompleta za izdajanje i odgovarajuce
izdajalice potrazite u uputama za upotrebu.

| Nakon izdajanja oznacite spremnik svojim imenom,
datumom i vremenom izdajanja te koli¢inom
izdojenog mlijeka.

Pohrana

1 Ako spremnik upotrebljavate za pohranu maj¢inog
mlijeka u hladnjaku ili zamrzivagu, provjerite
smjernice za pohranu na internetskoj stranici tvrtke
Medela (www.medela.com) ili slijedite bolnicke
smjernice.

Odmrzavanje i zagrijavanje

| Za zagrijavanje ili odmrzavanje mlijeka pohranjenog
u hladnjaku ili zamrzivacu provjerite smjernice za
odmrzavanje i zagrijavanje na internetskoj stranici
trtke Medela (www.medela.com) ili slijedite
bolnicke smjernice.

Odlaganje u otpad
Nakon upotrebe odloZite spremnik i poklopac u otpad
u skladu s lokalnim propisima.

Materijal: spremnik: polipropilen (PP); poklopac:
polibutilen tereftalat (PBT)

LEL

03nyieg xpriong
Aoxeio TPWTOYXAKKTOG

Alaﬁums ercnq 00nyiec xpriong mpIv XpnoIKomol-
NOETE TN) OUOKEUT.

OYAAZTE AYTO TO ENTYMO OAHTION XPHEHE
Xpnion yia TV omoia mpoopileTal

To doyelo mpwTOyGAAKTOC TPO0PITETaN 1o XPA0N

()G OUPTANPWHOTIKI QUOKEUR PG XpAONC yio T
oUAOYI Kol TV MO8 KeUaN JIKPGOV TOOOTATWV TIPW-
TOYOAOKTOC KOl YOAOKTOG KaTa TV Mo 6B00pG00
yohouyiag 1) £6¢ OTOU N PNTEPD Vet GTAOE 0 EVay
LieyarAUTEO OYKO WPIHOU INTPIKOU YOAGKTOG,

Y

ZnpavTIkéG TANPOYOpiES Y1 TV A0

Naudojimo instrukcijos
PrieSpienio indas

Prie$ naudodami perskaitykite visas instrukcijas.
ISSAUGOKITE SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Numatytoji paskirtis

Prie$pienio indas skirtas naudoti kaip vienkartinis
papildomas priedas siekiant surinkti ir laikyti
nedidelius priespienio ir pirmojo pieno kiekius per
pirmaja Zindymo savaite arba tol, kol motinai pradeda
skirtis didesnis brandaus pieno kiekis.

Svarbi saugos informacija

DiaBcioTe dheg TIC 0BNyieg Xprong mpIv art6 TN yprion
[0 TNV 6o AAEIX KOl TNV UYEIX TOU TIBIOU G0G

Mo ooBeveig/xpnoTec/Tpitous oty Eupwnaikr Evaon
K0l 0€ XWPEC € TO TAVOL0IOTUTO PUBKIOTIKO KaBETC
(Kavoviapog 2017/745/EE yiaTaniampoTexvoAoyika
TipoiovTa). Ev, KaTa T XpAon auToU TOU TPOIoVTOC 1)
()¢ OMOTEAEOHA TN XPIONC TOU, 0UBE! KAM0I0 00BAPO
TIEPIOTATIKO, MOPAKAAOUE VOITO QVaIhEpETE OTOV
KOTAOKEUOOTH 1)/l 0TOV EE0UOI0D0TNEVO OVTITPO-
066 TOU KOl 0TV EBVIKN 0ipXM TNC XWPOC 00¢

MeTadopt kol amoBAKeuon Tou POIOVTOC 08 0TEYVO
XWPO Kal o€ BeppoKpadiamepIBAAOVTOC

/N Tpoooxi

Prie§ i perskaitykite visas instrukcijas
- dél jusy vaiko saugumo ir sveikatos

Pacientui / naudotojui / treciajai $aliai Europos
Sajungoje ir Salyse, kuriose taikoma tokia pat
reglamentavimo tvarka (Reglamentas 2017/745/ES
dél medicinos priemoniy); jei naudojant $ia priemone
arba dél jos naudojimo jvyko rimtas incidentas,
praneskite apie jj gamintojui ir (arba) jo jaliotajam
atstovui bei atitinkamai nacionalinei institucijai.

Transportavimas ir laikymas sausoje aplinkoje ir
kambario temperatiroje.

/\ Perspéjimas
Nurodo potencialiai pavojinga situacija, kurios

Yi Uel o YOpE i ] KOG~
oTaonN mou, av dev anoweuxeel Ba pnopouac
va npoml\cacl eAapU TPAUPATIONO.

Yyievi

Mpoooyn: Mo T peiwon Tou KIvdUvou
meavng SiaoTaupoupevng poAuveng i ékBeong
o€ BloAoyIKoUg KivoUvoug

1To doyelo mapadideTal 08 AMooTEIPWHEVT OUOKEUD-
olo. EAEYETE OMTIKG TNV MOOTEIPWUEV UOKEUOOi0
VIOTUXOV {IEC mpIv oMo TO Gvolypa. Agv pémel
VOUXPNOILOMOIOUVTON DOKEID [IE KATEOTPAUUEVD
0UOKeUaOia.

1 MA&veTe 0XOAOOTIKG TO XEPIO 0OIC TTPIV VOIEETE TNV
QMOOTEIPWIEVT OUOKEUAOIO KOl XPNOILOTIOIN0ETE
70 doyeio. A T oTIypr ou Ba avoifeTe TNV amo-
0TEIPWHEVN OUOKeUaola, amodUyeTe va ayyifeTe T
£0WTEPIKO [IEPOC TOU BOEIOU Kall TOU KATIAKIOU

1To doyelo ivar piog xpronc. Mnv unoBdete To
doyeio og emavenefepyooic. XpnoIpomoieite Koil-
voUpIo doxeio og kaBe GvTAnan UNTPIKOU yaAAKTOC.
Tuyov emavaypnoiporoinor Tou Ba umopouos vor
TipoKaAEoel empoAuvon.

Aogahic xprion ) .

/N Mpogoxn: Mo T peiwon Tou Kivivou

TPAUPATIOPOU Adyw eapaApévng xpliong

1 EA&yEre T0 O0yeio mpiv om0 n xpron. [etaére To mpoi-
0OV HONIG epdavioToy 01 pGTEC EVOEIEEIC {npIGG,

1 Moté pnv arveTe doyelo, KATOKIC KO QUOKEUO0IEC
Xwpic emtpnon. DUANCOETE Tor oK I amo Tamadid.
1To doyelo eivar piog xprong. Tuyov enavaypnoiuo-
Tioinon Tou pmopel vompokaAéogl poAuvon.

1 Xpnoipomolgite 10 mpoiov POVO e To oUBATA 08T
avTAnong yia To 6nAaotpo Symphony g Medela.

INPavTIKEG TPOPUAGEEIS aoPaAEiag

101 GIAEC KOl TorKATOKIO TIOU €1VOll KOTOHOKEUAOLE-
Vo amo MAaOTIKO YivovTal eUBpaUOT OTOV KATOYU-
XOVTOI KOl ITIOPET VO 000UV a1V 00 TE00UV,

1 Emiong, or iaiAe¢ Ko TarKamakiorpmopei vor
uroaToUv it oe mepinTwon eodapgvou
XeIpIop0U, OTIG LY. £GV 00 TE00UY, eGV Ta 00IEeTE
UnepBOAIKA ) 80V TaXTUTI 0ETE.

1 Aivere T G&0UOC TPOOOYT OTO XEIDIOHO TV HICAGY
KO TV KATIOKIGV.

1Ev kamolon d1oikn i Komak1 umooTel (i, pnv
XPNOILOMOINOETE TO UYPO TOU TIEPIEYEL.

Tpomog xpfiong

1 AkohouBroTe Tig anpavTIKES TANpodopies i Tnv
aoahelor (yia TV uyleIvi Ko Tnv aod ol xpnon)
onwg meplypadovTal nopanave.

1 Avoire T 0UOKeUa0ioKal aIPENTE TO doyEID

f) 1o doyela.

Tulhoyn

ITiavaxonoiporoinaete To doxeio ouAhoync UNTpIKoU
yahakTog, BiIdwoTe To Boyelo Mavw 0T0 OUVOETIKO
T0U 0T AvTANONG yiorTo BAaoTpo Symphony e
Medela. Mo mepioodTepeg mAnpodopiec oxeTIKG pe
TOV TPOTIO ¥PONG TOU 08T AVTANONG Kail Tou aviaTol-
Xou BnAdoTpou, avatpéLre oTic 0dNyieg xprong.

I MetocTnv GvtAnon, emonpavere To O0EI0 e T0 Ovo-
000G, TNV NUePOpNVio Kal TV GPa TG GvTARONG
KO TNV TT00OTNTONTOU OVTANUEVOU YAQKTOG.

Amobrikeuan

1 Tiorvarypnoigonoinoete 1o doyeio yiomny amoBikeuon
TOU UNTPIKOU YOAOKTOC 0T0 WUYeio 1 oy Karayugn,
avaTpeCre 0TIC 0dnyieC OYETIKG e TV amoBrKkeuon
arov10ToTONO0 TNG Medela (www.medela.com) f
okoAouBiaTe TIC 00NyieG TOU VOOOKOUEIOU.

Anoyuin ko B€ppavon

1 Tiorvo BeppdveTe ) va omoyUEeTe yahamou éxel armo-
BnKeutei 010 Yuyeio f otny KaTawugn, avarpetre
0TIC 0DnyieC OYeTIKG Je TNV amowuEn Kou Tr) BEpua-
on otov 1oTo10mM0 T¢ Medela (www.medela.com) i
aKohouBroTe TIC 0dNyieC TOU VOOOKOpEI0U.

Amoppiyn
AnoppiyTe 10 Doxeio Kall To KamAKI eTa T Xpnon
0UPWVO e TOUG TOTIKOUG KavoviopoUs.

YAIKO karaiokeung: Aoyeio: MoAumporuAévio (PP)
Kanaki: epedBahikd noAuBouTuhévio (PBT)

gus galimi nedideli suzalojimai.

Higiena

/\ Perspéjimas: siekiant sumazinti galimo

kryZminio uzter$imo ar biologinio pavojaus rizika

I Indas tiekiamas sterilioje pakuotéje. Pries
atidarydami apzitrekite, ar sterili pakuoté
nepazeista. Indy su paZeista pakavimo sistema
naudoti negalima.

| Prie§ atidarydami sterilia pakuote ir naudodami
inda, kruop$ciai nusiplaukite rankas. Atidare sterilia
pakuote, venkite liesti indo vidy ir dangtelj.

I Indas yra vienkartinis. Nenaudokite $io indo
pakartotinai. Nutraukdami piena kiekviena karta
naudokite nauja inda. Pakartotinis naudojimas gali
sukelti kryzming tarsg.

Saugus naudojimas

/\ Perspéjimas: siekiant sumazinti galima

suzalojimo rizika dél netinkamo naudojimo

| Pries naudodami patikrinkite indg. Pasirodzius
pirmiesiems pazeidimo pozymiams, gaminj
iSmeskite.

| Niekada nepalikite indy, dangteliy ir pakuociy be
priezidros. Juos laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

IIndas yra vienkartinis. Pakartotinai naudojant gali
buti uztersta.

| Naudokite tik su suderinamais ,Medela Symphony*
pientraukio rinkiniais.

Svarbios atsargumo priemonés

1 Saldiklyje laikomi i$ plastiko pagaminti buteliukai ir
dangteliai tampa traps ir gali suduzti, jei nukris.

| Jei su buteliukais ir dangteliais elgsites neatsargiai,
pvz., numesite ant Zemes, sutrenksite arba labai
stipriai prisuksite dangtelj, galite juos sugadinti.

| Su buteliukais ir dangteliais elkités atsargiai.

I Nepilkite skyscio, jeigu buteliukai arba dangteliai
sugadinti.

Naudojimas

| Laikykités anksciau nurodytos svarbios saugos
informacijos (higienos ir saugaus naudojimo).
| Atidarykite pakuote ir iimkite inda (-us).

Surinkimas

I Norédami naudoti indg motinos pienui surinkti,
prisukite Jj prie ,Medela Symphony* pientraukio
rinkinio jungties. Daugiau informacijos apie
pientraukio rinkinio ir atitinkamo pientraukio
naudojima rasite jy naudojimo instrukcijose

I Nutrauke pieng, ant indo uzraSykite savo varda ir
pavarde, pieno nutraukimo data ir laika bei nutraukto
pieno kiekj.

Laikymas

| Norédami laikyti motinos piena $aldytuve ar
Saldiklyje, perZidrékite ,Medela“ interneto svetaingje
(www.medela.com) pateiktus laikymo nurodymus
arba vadovaukités ligoninés nurodymais.

Atitirpinimas ir $ildymas

| Norédami atSildyti arba atitirpinti $aldytuve ar
Saldiklyje laikyta motinos pieng, perziurekite
,Medela" interneto svetaingje (www.medela.com)
pateiktus atitirpinimo ir atSildymo nurodymus arba
vadovaukités ligoninés nurodymais.

Salinimas
Panaudota inda ir dangtelj iSmeskite laikydamiesi
vietiniy reikalavimy.

Medziaga. Indas: polipropilenas (PP). Dangtelis:
polibutileno tereftalatas (PBT).

@

Instrugdes de utilizacédo
Recipiente Colostrum

Leia todas as instrugoes antes de utilizar.
GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE UTILIZACAQ
Utilizaco prevista

0 Recipiente Colostrum destina-se a ser utilizado
como um acessorio suplementar de utilizagao Unica
para a recolha e armazenamento de pequenas
quantidades de colostro e primeiro leite durante a
primeira semana de aleitamento ou até uma mée
atingir um volume maior de leite materno maduro.

Informacdes de seguranca importantes

Leia todas as instrucdes antes de utilizar -
Para a seguranca e satide do behé

Para um paciente/utilizador/terceiro na Unido Europeia
€ em paises com regime regulamentar idéntico
(Regulamento 2017/745/EU relativo a dispositivos
médicos); se, durante a utilizagdo deste dispositivo

ou como resultado dessa utilizagéo, tiver ocorrido um
incidente grave, comunique-o ao fabricante e/ou ao
seu representante autorizado e  autoridade nacional.

Transporte e armazenamento em condicdes secas e a
temperatura ambiente.

/\ Precaugio

Indica uma situacdo potencialmente perigosa
que, se ndo for evitada, poderd resultar em
ferimentos menores.

Higiene

/\Precaugdo: Para reduzir o risco de

contaminagdo cruzada potencial ou exposicdo a

perigos bioldgicos

10 recipiente é fornecido numa embalagem esteril.
Antes de abrir, inspecione a embalagem esteéril
visualmente quanto a danos. Os recipientes com
um sistema de embalagem danificado nao devem
ser utilizados,

| Lave muito bem as méos antes de abrir a
embalagem estéril e utilizar o recipiente. Depois de
abrir a embalagem estéril, evite tocar no interior do
recipiente e da tampa.

10 recipiente é de utilizacdo Unica. Nao reprocesse
o recipiente. Utilize um recipiente novo em cada
sessdo de extracdo. A reutilizagéo pode causar
contaminagdo cruzada.

Utilizagdo segura

/\ Precaucéo: Para reduzir o risco de ferimentos

potenciais devido a utilizacao incorreta

I Inspecione o recipiente antes de utilizar. Deite fora
0 primeiro sinal de danos.

I Nunca deixe recipientes, tampas e embalagens sem
vigilancia. Mantenha fora do alcance de criancas.

10 recipiente é de utilizagdo tnica. A reutilizacao
pode causar contaminagao.

| Utilize apenas com kits de extragao Symphony
compativeis da Medela.

Precaucdes importantes

1 0s frascos e tampas de pldstico ficam quebradicos
quando congelados e podem partir se cairem.

1 Além disso, os frascos e tampas podem ficar
danificados em caso de manuseamento incorreto,
p. ex., se cairem, se forem demasiado apertados
ou se tombarem.

| Tenha o cuidado devido quando manusear frascos
€ tampas.

INZo utilize o liquido se os frascos ou tampas
estiverem danificados.

Como utilizar

| Siga a informacao de seguranca importante (para
Higiene e Utilizagdo Segura) como descrito acima.
| Abra a embalagem e retire o(s) recipiente(s).

Recolha

| Para utilizar o recipiente para recolher leite materno,
enrosque-o no conector do kit de extracéo Symphony
da Medela. Para mais informagéo sobre como
utilizar o kit de extracéo e o extrator correspondente,
consulte as instrugdes de utilizagdo respetivas.

1 Apés a extracdo, identifique o recipiente com o
seu nome, a data e hora da sessdo de extragéo e a
quantidade de leite extraido.

Armazenamento

| Para utilizar o recipiente para armazenar leite
materno no frigorifico ou no congelador, consulte
as diretrizes de armazenamento no site da Medela
(www.medela.pt) ou siga as orientacdes do hospital.

Descongelar e aquecer

| Para aquecer ou descongelar leite que tenha sido
armazenado no frigorifico ou congelador, consulte
as orientacOes de descongelamento e aquecimento
no site da Medela (www.medela.pt) ou siga as
orientagdes do hospital.

Eliminacao
Descarte o recipiente e a tampa apés a utilizagdo, de
acordo com as regulamentagdes locais.

Material: Recipiente: polipropileno (PP). Tampa:
tereftalato de polibutileno (PBT)

Istruzioni per I'uso
Contenitore per colostro

Leggere le istruzioni prima dell'uso.
CONSERVARE LE PRESENTIISTRUZIONI PER L'USO
Uso previsto

Il contenitore per colostro & un prodotto monouso per
la raccolta e la conservazione di piccole quantita di
colostro e del primo latte durante la prima settimana
di lattazione o fino a quando la madre non raggiunge
una maggiore quantita di latte materno maturo.

Informazioni importanti per la sicurezza

Leggere le istruzioni prima dell’'uso -
Per la sicurezza e la salute del vostro bambino

Per pazienti/utenti/terze parti nell'Unione Europea e
in Paesi con identico regime normativo (Regolamento
2017/745/UE sui dispositivi medici): se, durante I'uso
di questo dispositivo 0 a seguito del suo utilizzo, si &
verificato un incidente grave, si prega di segnalarlo al
produttore e/ al suo rappresentante autorizzato e alla
propria autorita nazionale.

Trasportare e conservare al riparo dall'umidita e a
temperatura ambiente.

/\ Attenzione

Identifica una situazione di potenziale pericolo
che, se non evitata, potrebbe causare danni lievi.

Igiene

/\ Attenzione: per ridurre il rischio di potenziale

cross-contaminazione o di esposizione a rischi

biologici

11l contenitore € fornito in confezione sterile. Prima
di aprire la confezione sterile, verificare visivamente
che non sia danneggiata. Non utilizzare i contenitori
con un sistema di imballaggio danneggiato.

| Lavare accuratamente le mani prima di aprire la
confezione sterile e di utilizzare il contenitore. Una
volta aperta la confezione sterile, evitare di toccare il
contenitore e il tappo.

Il contenitore & monouso. Non riutilizzare questo
contenitore. Utilizzare un nuovo contenitore per
ciascuna sessione di estrazione. Il riutilizzo puo
causare cross-contaminazione.

Utilizzo sicuro

/\ Attenzione: per ridurre il rischio di potenziali

lesioni dovute a un uso non corretto

| Ispezionare il contenitore prima dell'uso. Sostituire al
primo segno di usura.

| Non lasciare mai i contenitori, i tappi e la confezione
incustoditi. Tenerli fuori dalla portata dei bambini.

1l contenitore & monouso. Il riutilizzo pud causare
contaminazione.

| Utilizzare solo con i set per tiralatte compatibili con
Symphony di Medela.

Importanti misure di sicurezza

| Le bottiglie e i tappi in plastica diventano fragili se
congelati e potrebbero rompersi in caso di caduta.

IInoltre, le bottiglie e i tappi potrebbero danneggiarsi
se non maneggiati correttamente, ad esempio se
vengono fatti cadere, se serrati eccessivamente
0 rovesciati.

| Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano
le bottiglie e i tappi.

| Non utilizzare il liquido se le bottiglie o i tappi sono
danneggiati.

Informazioni sull'utilizzo

| Seguire le importanti informazioni di sicurezza
(relative all'igiene e all'utilizzo sicuro) sopra
specificate.

| Aprire la confezione ed estrarre il/i contenitore/i.

Raccolta

| Per utilizzare il contenitore per la raccolta del latte
materno, avvitarlo al connettore del set per tiralatte
Symphony di Medela. Per ulteriori informazioni sulle
modalita di utilizzo del set per tiralatte e del tiralatte
corrispondente, vedere le relative istruzioni per I'uso.

| Dopo I'estrazione, etichettare il contenitore con
il proprio nome, la data e I'ora della sessione di
estrazione e la quantita di latte estratto.

Conservazione

| Per utilizzare il contenitore per conservare il latte
materno in frigorifero o nel congelatore, consultare
le linee guida per la conservazione sul sito web di
Medela (www.medela.it) o seguire le linee guida
ospedaliere.

Scongelamento e riscaldamento

| Perriscaldare o scongelare il latte conservato in
frigorifero o nel congelatore, consultare le linee
qguida per lo scongelamento € il riscaldamento sul
sito web di Medela (www.medela.it) o seguire le
linee guida ospedaliere.

Smaltimento
Dopo I'uso, gettare il contenitore e il tappo in
conformita alle normative locali.

Materiale: Contenitore: polipropilene (PP). Tappo:
polibutilene tereftalato (PBT)

Kayttéohjeet

Ternimaitoastia

Lue kaikki ohjeet ennen kayttda.
SAILYTA TAMA KAYTTOOHJE
Kayttotarkoitus

Ternimaitoastia on kertakayttdinen listarvike, jolla
kerétddn ja varastoidaan pienia maérid ternimaitoa
ja ensimaitoa ensimmaisen imetysviikon aikana tai

kunnes didilla erittyy enemmén kypsaa rintamaitoa.

Térkeita turvallisuustietoja

Lue kaikki ohjeet ennen kéyttod
Lapsesi turvallisuuden ja terveyden vuoksi

Potilas / kéyttdja / kolmas osapuoli Euroopan
unionissa ja maissa, joissa on samanlainen
sadntelyjarjestelma (ladkinnallisista laitteista annettu
direktiivi 2017/745/EU): jos taman laitteen kayton
aikana tai sen kayton seurauksena tapahtuu vakava
tapaturma, siitd on ilmoitettava valmistajalle ja/

tai sen valtuutetulle edustajalle sekd kansalliselle
viranomaiselle.

Kuljetus ja séilytys kuivissa olosuhteissa ja huoneen
ldmpétilassa.

/\ Huomio

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka
voi johtaa lievédn loukkaantumiseen, ellei sitd
viltetd.

Hygienia

A Véhentad

ristikontaminaatioiden riskid tai altistumista

biologisille vaaroille

| Astia toimitetaan steriilissa pakkauksessa.
Tarkista steriili pakkaus ennen avaamista
silmamaardisesti vaurioiden varalta. Astioita, joiden
pakkausjérestelma on vaurioitunut, ei saa kayttaa.

| Pese katesi huolellisesti ennen steriilin pakkauksen
avaamista ja astian kyttoa. Kun olet avannut
pakkauksen, vlté astian tai kannen sisépinnan
koskettamista. .

| Astia on kertakdyttdinen. Ald uudelleenkasittele
t4ta astiaa. Kayta uutta astiaa jokaiseen
pumppauskertaan. Uudelleenkaytt voi johtaa
ristikontaminaatioon.

Turvallinen kaytto

/\ Huomautus: Virheellisestd kaytostd

johtuvan mahdollisen loukkaantumisvaaran

vahentémiseksi

| Tarkasta astia ennen kayttoa. Havitd tuote heti,
mikali huomaat siind merkkejé vaurioista.

| Ald koskaan jata astioita, kansia tai pakkausta
valvomatta. Pidé ne poissa lasten ulottuvilta.

| Astia on kertakayttdinen. Uudelleenkdyttdminen voi
johtaa kontaminaatioon.

| Kdyta vain yhteensopivien Medela Symphony
-pumppupakkausten kanssa.

Térkeita turvatoimia

| Muoviset pullot ja kannet haurastuvat jadtyesséén ja
saattavat pudotessaan rikkoutua.

| Pul\otja kannet vowat vaurmltua myds, jos niitd

4én nurin.

| Késittele pulloja ja kansia varoen.
| Ald kaytd nestetta, jos pullot tai kannet ovat
vaurioituneet.

Oikea kaytto

| Noudata edelld mainittuja tarkeitd turvallisuustietoja
(hygienian ja turvallisen kéyton osalta).
| Avaa pakkaus ja ota astia(t) ulos.

Maidon keradminen

| Kéyté astiaa &idinmaidon ker&&miseen kiertdmalla
astia Medela Symphony -pumppupakkauksen
liittimeen. Lisétietoja pumppupakkauksen ja
siihen liittyvén rintapumpun kéytdsta on niiden
kéyttoohjeissa.

| Merkitse astiaan pumppauskerran jélkeen nimesi,
pumppauskerran paivamaaré ja aika seka lypsetyn
rintamaidon mé&éré.

Sailytys

I Jos haluat kéyttaa astiaa rintamaidon séilytykseen
jaékaapissa tai pakastimessa, tarkista séilytysohjeet
Medelan verkkosivuilta (www.medela.com) tai
noudata sairaalan ohjeita.

Sulattaminen ja [immittdminen

| Jos haluat ldmmittaa tai sulattaa jadkaapissa tai
pakastimessa séilytettya maitoa, tarkista sulatus- ja
ldmmitysohjeet Medelan verkkosivuilta
(www.medela.com) tai noudata sairaalan ohjeita.

Havittdminen
Hévita astia ja kansi kéyton jélkeen paikallisten
madréysten mukaisesti.

Materiaali: Astia: Polypropyleeni (PP). Kansi:
polybuteenitereftalaatti (PBT)
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Navod k pouziti
Nadoba na mlezivo

Pred pouZzitim si peclivé prostudujte priloZeny ndvod.
TENTO NAVOD USCHOVEJTE

Uréeny acel

Nadoba na mlezivo je urcena k pouZitf jako jednoré-
zové dopliikové prislusenstvi pro shér a skladovani
malého mnozZstvi mleziva a prechodného mléka v prv-
nim tydnu laktace nebo do doby, nez se matce vytvori
dostatecny objem zralého matefského miéka.

DiileZité bezpecnostni informace

Pred pouzitim si peclivé prostudujte navod -
Pro bezpecnost a zdravi vaseho ditéte

Pro pacienta/uZivatele/tfeti stranu v Evropské unii a
v zemich se stejnym regulacnim rezimem (nafizenim
2017/745/EU o zdravotnickych prostfedcich); pokud
béhem anebo v dlisledku pouzivani tohoto prostredku
doslo k zavazné nezadouc prihodé, ohlaste ji vyrobci
anebo jeho zplnomocnénému zastupci a vnitrostat-
nimu organu.

Prepravujte a skladujte v suchu a pfi pokojové teploté.

/N Upozorngni

Upozoriiuje na moznou nebezpecnou situaci, jez
by mohla mit za nasledek méné zavazné porané-
ni, pokud by ji nebylo zabranéno.

Hygiena

/N Upozornéni: Za ticelem snizeni nebezpedi

mozné kfizové kontaminace nebo expozice

biologickym nebezpecim

I Nadoba se doddvd ve sterilnim obalu. Ped otevienim
provedte vizudlni kontrolu sterilniho obalu, zda nenf
poskozeny. Nadoby s poskozenym systémem baleni
se nesmi pouzivat.

| Pred otevenim sterilniho obalu a pouzitim nddoby si
dikladné umyjte ruce. Po otevieni sterilniho obalu se
nedotykejte vnitfni strany nédoby a vicka

| Nadoba je uréena pouze pro jedno pouZiti. Nadobu
nepouzivejte opakované. Pro kazdé odsavéni pouzijte
novou nadobu. Opakované pouZiti miize zplsobit
kffzovou kontaminaci.

Bezpecné pouZiti

/N Upozornéni: Za uéelem sniZeni nebezpedi

mozného poranéni v diisledku nespravného

pouziti

| Pfed pouZitim provedte kontrolu nédoby. Pfi prvnim
néznaku poSkozeni nédobu zlikvidujte.

| Nikdy nenechévejte nddoby, vicka a obaly bez
dozoru. Uchovévejte mimo dosah déti.

| Nadoba je uréena pouze pro jedno pouZiti. Opakova-
né pouziti miize zpiisobit kontaminaci.

| PouZivejte pouze s kompatibilnimi odsavacimi
soupravami Medela Symphony.

Diilezité bezpecnostni pokyny

| Lahve a vicka vyrobené z plastu se po zmrazeni
stanou kiehkymi a pii pddu na zem se mohou rozbit.

I L&hve a vicka se mohou také poskodit pfi nesprév-
ném zachézeni, jako napf. pfi narazu, po prilis
silném utazeni nebo prevrhnuti.

|'S lahvemi a vicky zachdzejte s naleZitou opatrnosti.

1V pfipadé po$kozeni lahve nebo vicka tekutinu
nepouZivejte.

Postup pouziti

1 Ridte se délezitymi bezpecnostmm\ informacemi (pro
hygienu a bezpecné pouZziti) vyse.
1 Oteviete obal a vyjméte nédobu(y).

Shér

| Cheete-li nadobu pouZit ke shéru mater'ského mléka,
nadroubuite ji na konektor odsdvaci soupravy Medela
Symphony. Dal$i informace o pouziti odsévact
soupravy a prislu$né odsavacky naleznete v jejich
ndvodech k pouZit.

| Po dokonceni odsavani oznacte nadobu Stitkem
se jménem, datem a casem odsdvani a mnozstvim
odsatého miéka.

Skladovani

| Cheete-li nadobu pouZit ke skladovani matefského
miéka v chladni¢ce nebo mraznicce, prectéte
si pokyny pro skladovani na webu spolecnosti
Medela (www.medela.com), nebo postupuite podle
nemocnicnich pokynd.

Rozmrazovani a ohfivani

| Pro ohfati nebo rozmrazeni mléka, které bylo
skladovano v chladnitce nebo mraznicce, si prectéte
pokyny pro rozmrazovani a ohfivéni na webu spolec-
nosti Medela (www.medela.com), nebo postupujte
podle nemocnicnich pokynd.

Likvidace
Nadobu a vicko po poutZiti zlikvidujte v souladu s
mistnimi predpisy.

Material: Nédoba: polypropylen (PP). Vicko: polybu-
tylentereftaldt (PBT)
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Bruksanvisning
Ramelksbeholder

Les hele bruksanvisningen for bruk.
TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN
Tiltenkt formal

Réamelksbeholderen er ment & brukes som et engangs
tilleggsutstyr for oppsamling og oppbevaring av sma
mengder ramelk og den forste melken i lapet av den
forste uken med laktasjon, eller til moren har oppnadd
et storre volum moden brystmelk.

Viktig sikkerhetsinformasjon

Les hele bruksanvisningen for bruk -
Av hensyn til barnets sikkerhet og helse

For en pasient/bruker/tredjepart i EU og i land med
identisk regulatorisk styre (forordning 2017/745/

EU om medisinsk utstyr): Hvis det oppstér en alvorlig
hendelse under eller som fglge av bruk av dette
utstyret, mé det rapporteres til produsenten og/
eller produsentens autoriserte representant og til din
nasjonale myndighet.

Transport og oppbevaring i terre forhold og ved
romtemperatur.

/\ Forsiktig

Indikerer en potensielt farlig situasjon som,
hvis den ikke unngds, kan fere til mindre per-
sonskader.

Hygiene

/\ OBS: For & redusere risikoen for potensiell

krysskontaminering eller eksponering for

biologiske farer

| Beholderen leveres i steril emballasje. Inspiser den
sterile emballasjen visuelt for skade fer den pnes.
Beholdere med skadet emballasje skal ikke brukes.

1 Vask hendene grundig for du dpner den sterile
emballasjen og bruker beholderen. Nar du har apnet
emballasjen, unngé & berare innsiden av flasken
0g lokket

1 Beholderen er kun til engangsbruk. Beholderen ma
ikke reprosesseres. Bruk en ny beholder ved hver
pumpeakt. Gjenbruk kan fare til krysskontaminering.

Trygg handtering

/N\ 0BS: For & redusere risikoen for potensiell

skade pa grunn av feil bruk

I Inspiser beholderen for bruk. Kast ved forste tegn
pa skade.

| La aldri beholdere, lokk og emballasje vare uten
tilsyn. Oppbevares utilgjengelig for barn

| Beholderen er kun til engangsbruk. Gjenbruk kan
fore til krysskontaminering.

1 Ma bare brukes med kompatible Medela Symphony
pumpesett.

Viktige sikkerhetsregler

| Flasker og lokk av plast blir skjore nér de fryses og
kan brekke hvis de faller ned.

| Flasker og lokk kan ogsd skades hvis de handteres
uforsiktig, f.eks. hvis man mister dem, skrur dem for
hardt til eller velter dem.

1 Veer forsiktig ndr du handterer flaskene og lokkene.

I ikke bruk vaesken hvis flaskene eller lokkene er
skadet.

Bruk av produktet

| Folg den viktige sikkerhetsinformasjonen (for hygi-
ene og sikker bruk) som beskrevet ovenfor.
| Apne pakken og ta ut beholderne.

Oppsamling

1 Hvis du vil bruke beholderen til & samle opp
brystmelk, skrur du beholderen pé koblingen pa
Medela Symphony-pumpesettet. Se de enkelte
bruksanvisningene for mer informasjon om bruk av
pumpesettet og passende brystpumpe.

| Etter pumping merker du beholderen med navn, dato
0g klokkeslett for pumpeskten og mengden melk
som er pumpet ut.

Oppbevaring

1 Hvis du vil bruke beholderen til & oppbevare
brystmelk i kjoleskapet eller fryseren, kan du
se retningslinjer for oppbevaring pa Medelas
nettsted (www.medela.com) eller felge sykehusets
retningslinjer.

Tining og oppvarming

I Hvis du vil varme eller tine melk som har vart
oppbevart i kjgleskapet eller fryseren, kan du se
retningslinjer for tining og oppvarming pa Medelas
nettsted (www.medela.com) eller felge sykehusets
retningslinjer.

Kassering
Kast beholderen og lokket etter bruk i henhold til
lokale forskrifter.

Materiale: Beholder: Polypropylen (PP). Lokk:
polybutylentereftalat (PBT)
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MHchyKuIMI no akcnnyatayuu
KoHTeitHep ana monosusa

MONHOCTbI0 NPOUTHTE MHCTPYKLMIO NEPEA Hauanom
MCr0/1b30BaHNA.

COXPAHANTE JAHHYIO UHCTPYKLIIO NO
MPUMEHEHNIO

HagsHayenue

KoHTeliHep Ana M0N03uBa NpeaHasHadeH ans
0HOPA30BOr0 UCNONb30BAHNA B KAYECTBE
BCMOMOraTenbHoro CPeAcTsa Ana coopa it XpaHeHua
HEOONIbLLIOr0 KONMUECTBA MO/I03VBA 1 NEPBOTO
MOAIOKa B TeUeHVe NepBOii Heaen NaKTaLuy unu A0
TEX 0P, N0Ka Y MaMbl He NOABUTCA GOMbLLE 3PENoro
TPYAHOr0 MONOKa

BajxHan uHdopmayua o 6esonacHocTu

MONHOCTBIO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO Nepen
HaYanoMm Ucnonb3oBaHuA —
Ona nu P Balero p

[lnA naynexTa/nonb3oBatena/TpeTbero nuuya B
EBPONeVickoM COl03e 1 B CTPaHax C MAEHTUUHbIM
HOPMATUBHbIM PEXUMOM (PETNIaMEHT 0 MEeANLIMHCKIX
nanennax 2017/745/EU); ecnu Bo BpeMA win 8
pesynibTate UCMoNb30BaHNA AHHOTO U3ENNA
NPOM30LLNO CEPbE3HOE NPOUCLIECTBUE, COOBLIUTE 06
3T0M NPOUBOANTENIO M (M) €r0 YNOAHOMOYEHHOMY
NpeACTaByUTeNio, @ Tak)Ke B COOTBETCTBYIOLIME
HAUWOHANbHLIE OPraHbl.

MepeBo3HTS 1 XPaHNTb B CYXOM KOHTEliHEpe npu
KOMHATHO/ Temneparype.

/\ Buumanue

Y THa yio cuTya-
LMI0, KOTOpas, ECN ee He NPenoTBPaTUTL, MOXET
NpUBECTM K NNErKoi Tpasme.

TurueHnyHoCTL
Ina pucka

HOTO 3arPASHEHNA WU BOINEHCTBUA 6Honorive-

CKMX OnacHocTeit

| KoHTeliHep noctaBnAeTcA B CTEPUNLHOI YNaKoBKeE.
Mepen BCKPLITUEM OCMOTPUTE CTEPUIbHYI0
YNaKoBKY Ha HaNMuMe NoBpExAeHMii. 3anpeLiaetca
1CM0/1b30BATL KOHTEHEPH, YNaKoBKa KOTOPHIX
noBpexaeHa.

I TwatenbHo BEIMOWTE PyKKM Nepea BCKPLITHEM CTe-
PUNLHO/ YNIaKOBKN M CMONb30BAHUEM KOHTEIHEPa.
lMocne BCKpLITUA CTEPUNLHON yNakoBky n3beraite
COMPUKOCHOBEHUA C BHYTPEHHET NOBEPXHOCTbIO
KOHTEHEPA W KPbILLKY.

| KoHTeliHep npeaHasHaueH TonbKo ANA 0AHOPa3o-
BOr0 UCMO/b30BaHNA. 3anpelaerca nogseprars
KOHTe#iHep NoBTOPHOW 06padoTke. [na Kaxaoro
CLEXMBAHNA CNeAYeT NCNONb30BATL HOBLIN KOHTEH-
Hep. ﬂOETOpHOe WUCNONb30BAHNE MOXET NPUBECTU K
NepeKpecTHOMY MH(BULMPOBAHHIO.

BesonacHoe ucnonb3osaxue
Ona pucka

HbIX TPaBM U3-32 HENPaBUNLHOTO UCNONb30BAHMA

10cmoTpuTE KOHTEIHEP NEPea UCMO/b30BAHNEM.
[pu NepBbIX NPU3HAKax NOBPeX AHNA yTUAN3N-
pyiite nsnenve.

| 3anpeLyeHo 0cTaBNATb KOHTERHEPBI, KPBILLKK 1
ynakosky 6e3 npucmoTpa. bepeus 0T aeTeN.

| KoHTeiiHep npeaHasHaueH T01bKo ANA 0AHOPaso-
BOTO UCNI0/b30BAHNA. TOBTOPHOE UCMONb30BAHME
MOXET NPUBECTN K 3arPA3HEHNIO,

| Mcnonb3yiiTe TONbKO C COBMECTUMBIMU KOMMEKTa-
Mu Ana cuexusanua Medela Symphony.

Mpasuna 6esonacHocTn

1B npolecce 3aMop03KM N1AaCTMACCOBBIE GYTbIN0UKN
W KPbILUKY MOTYT CTaTb XpYNKMMU 1 NPY NAZeHNH
pasonTseA.

1 Kpome Toro, BYTelN0UKM 1 KPBILIKY MOTYT GbITh
MoBPEXAeHbI B Pe3ynbTate HenpasuabLHOro 06pa-
LEHWA, HANPUMEP B CAIyYae NaaeHna, Npyu CAUWKOM
M/IOTHOM 3aKPYYMBAHUN WM ONPOKWbIBHUM.

15y/1bTe 0CTOPOXHEI NIPY 0OPALLEHNY ¢ Oy THINOUKaMM
W KpbILUKaMN.

I He nenonb3yiTe XUAKOCTb, €CM BYTEINOUKM UM
KPbILWKK NOBPEXAEHBI.

MopAnok nevcTaunit

1 Cobnionalite BbILIENPUBEABHHYI0 BaXHYIO MH(OP-
MaLmio 0 6830NacHOCTH (N0 rurkeHe i GesonacHomy
CMONb30BAHMIO).

1 0TKpoIiTe ynakoBKy v n3BneKuTe KOHTEHEP(-bl).

Céop

141068 MCNONL30BATH KOHTEIHEP ANA cO0pa
PYAHOr0 MONOKA, HABUHTMTE €r0 Ha KOHHEKTOP 13
KoMNAeKTa AnA cuexusaxna Medela Symphony.
Moapo6Has nHGopmaLna 06 ucnoNb30BaHNN
KOMNANEKTA it COOTBETCTBYIOLLEr0 MONIOKOOTCOCA
U3NOXEH B UHCTPYKLIMU 110 NPUMEHERNIO.

ITlocne CuexmBaH1a 3anuILNTe Ha KOHTEHEpe
CBOE UMA, Ty Y BDEMA CUEXUBAHNA, @ TAKXe
KONMYECTBO CLIEXEHHOrO MONOKa.

XpaHeHue

1470661 MCNO/Ib30BATL KOHTEIRHEP A1A XDAHEHNA
TPYAHOTO MOOKA B XONOAMABHUKE MM MOPO3UNLHO
Kamepe, 03HaKOMbTECH C UHCTPYKLMAMU N0 XpaHe-
Huio Ha Be6-caiite Medela (www.medela.com) unm
CneayiiTe MHCTPYKUMAM MEAULMHCKOrO YUPEXAHNA.

PasmopaxuBaHue 1 nonorpes

147061 NOAOrPETL MM Pa3MOPO3UTH MONOKO, KOTO-
POE XpaH1NoCh B XON0AUNLHUKE AU MOPO3MLHO
Kamepe, 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLUAMM N0 Pasmo-
PaXMBaHWIO 1 NOAOrPEBAHMWIO, NPUBEAEHHbIMU Ha
eG-caiire Medela (www.medela.com) unv cneayiite
VHCTPYKLIMAM MEAMLMHCKOrO YUPEXAEHNA.

Yrunusayua

flocne MCNonbL30BaHUA YTUAN3NPYITE KOHTEAHEP 1
KPbILKY B COOTBETCTBMW C MECTHBIMIW HOPMATUBHBIMMN
Tpe6oBaHMAMY.

Marepuan: Konteiitep: noaunponunet (M)
Kpblwka: nonubytunextepedranar (M6T)
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SV Symboler pa forpackningen Dessa symboler

indikerar foljande: 21
ES Simbolos en el embalaje: Estos simbolos indican: Lq-\

HR Simboli na ambalazi: Simboli u nastavku

PAP

oznacavaju sliedece:

EL ZUpBohaméve otn ouokeuooio: To oUpBorar
auTGUTodnAGVOUY T eEnG:

LT Simboliai ant pakuotés: $ie simboliai rodo:

PT Simbolos na embalagem: Estes simbolos indicam:

IT  Simboli sulla confezione: Questi simboli indicano:

FI Pakkauksen merkinnat: Merkkien selitykset:

CS  Symboly na obalu: Tyto symboly znamenaji:

NO Symboler pa emballasjen: Disse symbolene
indikerer folgende:
:0"3"XD N7X D'700 :NTXN 7Y 0'700 HE

RU CumBONbI HA ynakoBke: 3T CUMBONbI
03HaualoT cneayloLee:

JA SEDIZRICOVT - RIS DERRIE.
UFDEBYTT,

43

W

pcs

Visar dverensstammelse med EU:s krav
for medicintekniska produkter

Indica la conformidad con los requisitos
de la UE para productos sanitarios
Oznacava sukladnost sa zahtjevima
EU-a u vezi s medicinskim proizvodima
YnodnAwver T ouppopdwon

e TIC omauThoelg Te EE yiaTar
10TPOTEXVONOYIKA TIPOIOVTOH

Nurodo atitiktj ES medicinos prietaisy
reikalavimams

Indica a conformidade com os requisitos
da UE para dispositivos médicos

Indica la conformita ai requisiti della UE
per i dispositivi medici

Osoittaa, ettd laite noudattaa EU:n
la&kinnallisia laitteita koskevia
vaatimuksia

Oznatuje shodu s pozadavky EU na
zdravotnické prostredky

Angir samsvar med EUs krav til Jo)

medisinsk utstyr
TIN'RN NIYT7 NIN'KN 1'XN %Q

DX191 D'1'YINT YA 'OIRA
YKasaHue Ha CO0TBETCTBYE
Tpebosannam EC K MeaNLMHCKUM
ycTpoicTBam
EEF AR (CBI T BEUD KA IC
BELTWAIEEIERBLTW

ED

Anger att forpackningen innehaller
produkter som &r avsedda att komma i
kontakt med livsmedel enligt forordning
(EG) nr 1935/2004
Indica que el envase contiene productos
destinados a entrar en contacto con
alimentos, conforme al Reglamento (CE)
n.° 1935/2004
Oznatava da pakiranje sadrzi proizvode
koji dolaze u kontakt s hranom u skladu
s Uredbom (EZ) br. 1935/2004
YnodnAwver 0TI N 0UOKEUAOIO TIEPIEXE!
TIpoioVTONTONOMoi0 MPOORICovTal
vorEpBouv o€ enaifn pe TpOdIL,
oUpdwva e Tov Kavoviopo (EK)
apif. 1935/2004
Nurodo, kad pakuotéje yra gaminiy,
Kurie skirti liestis su maistu pagal
reglamentg (EB) Nr. 1935/2004
Indica que a embalagem contém
produtos destinados a entrar
em contacto com alimentos em
conformidade com o regulamento (EC)
N.°1935/2004
Indica che la confezione contiene
prodotti destinati a venire a contatto con
alimenti ai sensi del regolamento (CE)
N. 1935/2004
Osoittaa, ettd pakkaus siséltdé tuotteita,
joiden on tarkoitus joutua kosketuksiin
elintarvikkeiden kanssa asetuksen (EY)
1935/2004 mukaisesti
Oznacuje, Ze obal obsahuje produkty,
které mohou prichdzet do kontaktu
s potravinami dle nafizeni (ES)
1935/2004
Angir at emballasjen inneholder
produkter beregnet pa a komme i
kontakt med mat i henhold til forskrift
(EC) nr. 1935/2004
DMIXIN D7D NTINNY 1"¥D
DXNNA )T DY Yan7 DT TVIDn
7w 1935/2004 'on mn7
IR TINRN
YKasaHue Ha 10, YT0 ynaxoska
CONEPXKNT Marepuansl,
npeaHasHayeHHbIe AN1A KOHTaKTa ¢
MNLLEBEIMI NPOAYKTAMM (COrNACHO
Pernamenty (EC) Ne 1935/2004)
ERAEMPERIERRITER
TEEMBLOBMICET B
AJ<Regulation (EC) N0.1935/2004
>TBEELTWATEEFFALT
WK,

Anger vilket material en artikel ar
tillverkad av ﬂ
Indica el material con el que se ha &
fabricado un articulo
0Oznacava materijal od kojeg je predmet
izraden
YnodnAavel 10 UAIKG omd To ormoio
KOTOOKEUAZETO EVOL OV TIKEILIEVO
Nurodo medziaga, i kurios pagamintas
daiktas
Indica de que material é feito um item
Questo simbolo indica il materiale con
cui ¢ realizzato un articolo
Viittaa materiaaliin, josta tuote on
valmistettu
Oznacuje materidl, ze kterého je
predmét vyroben.
Angir materialet som en artikkel er
laget av

0™9 "TYY 1INNYW ININN NX 1'XN
YkasaHue Ha matepuan, u3
KOTOPOro M3roToBNEHO N3enne
HEOMEERLTVEY,

Anger antalet produkter som ingar i

forpackningen

Indica el nimero de productos incluidos

en el paquete

Oznatava broj proizvoda ukljucenih

u pakiranje

Ynodeikvuel 1o mAnBoc mpoiovTwv mou

TIEPIEXOVTON 0TN OUOKEUoiat

Rodo pakuotéje esanciy gaminiy skaiciy

Indica o nimero de produtos incluidos

na embalagem

Indica il numero di pezzi contenuti nella

confezione

Osoittaa pakkauksen sisaltaman

tuotemaaran

0znacuje pocet produktd obsazenych

v baleni

Angir antallet produkter i pakken
071720 DINXINN 190N NIX 1"'XD

nTNa
YKasaHue Ha KoNnyecTso u3nenuit
B ynaKoBKe

ABERLTVET,

Anger att en artikel rent tekniskt kan
dtervinnas

Indica que, técnicamente, un articulo
puede reciclarse

Oznacava da se predmet tehnicki moze
reciklirati

YmodnAwvel 0TI TEXVIKO §va QVTIKEIEVO
pmopei vor avakukAwBel
Rodo, kad daikta techniskai galima
perdirbti
Indica que um artigo pode ser
tecnicamente reciclado
Indica che tecnicamente un articolo pud
essere riciclato
Tarkoittaa, etté tuote voidaan kierréttaé
Oznacuje, Ze predmét je recyklovatelny.
Angir at det er teknisk mulig &
resirkulere en artikkel

N"100 NNYOX NIY'YY 1"¥D

090 WTNNY

3nenue TexHUYeCKn NpuroaHo
nnanepepaboTku.
HWRANUYAVIVBIRETH BT E
AL CVET,

Indikerar att forpackningen innehaller
produkter som ar avsedda att komma
i kontakt med livsmedel (géller endast
Kina)
Indica que el envase contiene productos
destinados a entrar en contacto con
alimentos (solo para China)
Oznacava da pakiranje sadrZi proizvode
koji dolaze u kontakt s hranom (samo
zaKinu)
YnodnAwvel 0TI 1 0UOKEUaOIOTEPIEYE!
TIpoi6VTa TONOMOIC TPOOPICOVTA VEr
£pBouv og emadn He TpoOGINa (Hovo
yiamy Kiva)
Rodo, kad pakuotéje yra gaminiy, kurie
skirti liestis su maistu (tik Kinijai)
Indica que a embalagem contém
produtos destinados a entrar em
contacto com alimentos (apenas para
aChina)
Indica che la confezione contiene
prodotti destinati a venire a contatto con
alimenti (solo per la Cina)
Pakkaus sisaltaa tuotteita, jotka joutuvat
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa
(vain Kiina).
0Oznacuje, Ze obal obsahuje produkty,
které mohou prichézet do styku s
potravinami (pouze pro Ginu)
Angir at emballasjen inneholder pro-
dukter beregnet pa & komme i kontakt
med mat (kun for Kina).
DMINID N7°I0 ATIXAY 1XD
1T DY Yan1 X117 D'V
[(1272171'07)
YnakoBKa COAepXUT Matepuantl,
npeaHasHayeHHbIe ANA KOHTaKTa
C NULLEBBIMI NPOAYKTAMY (TONBKO
nnakKntas).
ANl BERICHEAPIRE R FEM T
ESNTVBRRETH B EFPAL
TVEY (PEICDOIER)

Oppna hér (sterilt barridrsystem)

Abrir aqui (sistema de barrera estéril)

Otvorite ovdje (sustav sterilne barijere)

Avoitre £d0 (XUoTnpo 0TEIpOU

hpayparoc)

Atidaryti Cia (terili barjero sistema)

Abrir aqui (sistema de barreira estéril)

Aprire qui (confezione sterile)

Avaa tésta (steriiliestejérjestelmd)

Oteviete zde (systém sterilni bariéry)

Apne her (sterilt barrieresystem)
(N"7"700 N0 NDIWN) IXD "NNO

OTKpLIBATL 3/1€Ch (CTEPU/IbHAA

GapbepHan cucrema)
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